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CONVENIO 

Constitutivo del Fondo Común para los Productos Básicos, hecho en Gi- 
nebra el 27 de junio de 1980, para la autorización de la ratificación y 
del pago de la aportación financiera española al mismo. 

La Mesa de la Cámara, en su reunión del día 
de hoy, ha acordado, de conformidad con lo 
dispuesto en el vigente Reglamento, el envío a 
la Comisión de Asuntos Exterióres y la publica- 
ción en el BOLETÍN OFICIAL DE LAS CORTES GE- 
NERALES del Convenio constitutivo del Fondo 
Común para los Productos Básicos, hecho en 
Ginebra el 27 de junio de 1980, para la autori- 
zación de la ratificación y del pago de la apor- 
tación financiera española al mismo, el cual ha 
sido remitido por el Gobierno, de conformidad 
con lo dispuesto en el artículo 94.1 de la Cons- 
titución, a efectos de que las Cortes Generales 
otorguen la autorización previa a la prestación 
del consentimiento del Estado. 

Los señores Diputados y los Grupos Parla- 
mentarios disponen de un plazo de ocho días 
hábiles que expira el 1 de junio, para presentar 
enmiendas al citado Convenio, cuyo texto se 
inserta a continuación. 

En ejecución de dicho acuerdo, se ordena la 
publicación de conformidad con el artículo 97 
del Reglamento de la Cámara. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 17 de 
mayo de 1983.-P.D. El Secretario General 
del Congreso de los Diputados, Luis María 
Cazorla Prieto. 
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Moneda 
Unidades monetarias  

p o r  unidad de cuenta 

Dólar estadounidense . . . . . . . . . . . . . .  1,32162 
Franco francés .................... 5,42029 
Libra esterlina.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0,563927 
Marco alemán.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2,3 3 306 
Yen japonés. ...................... 287,452 

ProPmbulo 

L o s  Parres, 
Decididas a fomentar la cooperación económica y 

el entendimiento entre todos los Estados. particular- 
mente entre los países desarrollados y los paises en 
desarrollo. sobre la base de los principios de la equi- 
dad )' la igualdad soberana. y ti contribuir de ese 
modo al establecimiento de un Nuevo Orden Econó- 
mico Internacional. 

Reconociendo la necesidad de establecer mejores 
formas de coo eración internacional en t i  campo de 

para el establecimiento de un Nuevo Orden Econó- 
mico Internacional. a fin de promover el desarrollo 
económico y social, particularmente el de los países 
en desarrollo. 

Deseando promover una acción mundial dirigida a 
mejorar las estructuras de los mercados en el comer- 
cio internacional de los productos básicos de interb 
para los paises en desarrollo, 

Recordundo la resolución 93 fll'). sobre el Pro- 
rama Integrado para los Productos Bhicos. apro- 

gada en el cuarto período de sesiones de la Confe- 
rencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y 
Desarrollo. 

Hon ocordodo establecer or el presente Convenio 

los productos g ásicos como condición indispensable 

el Fondo Común para los f roductos Bisicos. el cual 
se regira por las siguientes disposiciones: 

Capitulo i.-Definiciones 

Arriculo 1 

D I ! ~ ~ C I O N E S  

A los efectos del presente Convenio: 
1. Por «Fondo)) se entiende el Fondo Común 

para los Productos Básicos establecido en virtud del 
presente Convenio. 

2. Por ((convenio o acuerdo internacional de pro- 
ducto básico)) se entiende cualquier convenio o 
acuerdo intergubemamental para promover la coo- 

cración internacional en favor de un producto E isico cuyas partes incluyen a productores y con- 
sumidores a uienes corresponde el grueso del 

trate. 
3. Por ((organización internacional de producto 

básico)) se entiende la orpanizaci6n establecida en 
virtud de un convenio o acuerdo internacional de 
producto básico para aplicar las disposiciones del 
mismo. 

4. Por ((organización internacional de producto 
básico asociada)) se entiende la organización intema- 
cional de producto basico que esta asociada con el 
Fondo de conformidad con el articulo 7. 

5.  Por ((acuerdo de asociacibn)) se entiende el 
acuerdo celebrado entre una  organización intema- 

comercio mun 1 ial del producto basico de que se 
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cional de producto básico y el Fondo de coníormi- 
dad con el articulo 7. 

6. Por «necesidades financieras máxirnast) se 
entiende la cantidad máxima de dinero que una 
organizacion internacional de producto básico aso- 
ciada puede girar contra el Fondo o tomar en prcs- 
tamo de el. la cual se determinará de conformidad 
con el párrafo 8 del artículo 17. 
7. Por ccorganismo internacional de producto 

básico)) se entiende ei organismo designado de con- 
formidad con el párrafo 9 del artículo 7. 

Por «unidad de cuenta)) se entiende la unidad 
de cuenta definida de conformidad con el párrafo 1 
del articulo 8. 

9. Por monedas ulliizabless se entiende: u) el 
dólar estadounidense. el franco francb. la libra ester- 
lina. el marco alemán, el yen japonés y cualquier otra 
moneda que. por designacion de una organizacion 
monetaria internacional competente en cualquier 
momento. es una moneda que se utiiiza efectiva y 
ampliamente para realizar pagos por transacciones 
internacionales y se negocia efectiva y extensamente 
en los principales mercados de divisas. y 6) cualquier 
oua moneda que se puede obtener libremente y utili- 
zar efectivamente y que la Junta Ejecutiva designa 
por mavona calificada. previa aprobacion del país 
cuya moneda el Fondo se propone designar como 
tal. El Consejo de Gobernadores designará una orga- 
nizacion monetaria internacional competenre a los 
efec:oc de lo dispuesto en la letra u. y aprobari poi 
mayoria criificada las normas y reglamenios necesi- 
no.; ? x a  !a designación de monedas o los efectos t: 
¡o dispuesto en la letra b. areniendose a la practica 
i iptn:s e2 ei mercado moneiario intcrna;ionai. Lz 
3unta Ejecutiva podrá. por mayoria calificada. retirar 
cualquier moneda de la lista de monedas utilizables. 

10. Por ((capital aportado directamenteo se 
entiende el capital que se especifica en el apartado u 
del párrafo 1 y en el párrafo 4 del am'culo 9. 

Por ((acciones de capital desembolsado)) se 
entiende las acciones que se especifican en el apar- 
tado u del párrafo 2 del articulo 9 y en el párrafo 2 
del articulo 10. 

Por ccacciones de capital desembolsable# se 
entiende las acciones de capital aportado directa- 
mente que se especiñcan en el apartado b del árrafo 
2 del articulo 9 y en el apartado 6 del párrat  2 del 
articulo 10. 

13. Por cccapital de garantías se entiende el capi- 
tal proporcionado al Fondo. de conformidad con el 

árrafo 4 del artículo 14. por los Miembros del 
Fondo que p ticipan en una organización interna- 
cional de pro ucto básico asociada. 
14. Por ((parantiaso se entiende las garantias 

dadas al Fondo. de conformidad con el párrafo 5 del 
articulo 14. por los participantes en una organización 
internacional de producto bisico asociada que no 
son Miembros del Fondo. 

Por ((resguardos de garantia» se entiende los 
resguardos de garantia. resguardos de depósito u 
otros titulos que acreditan la propiedad de existen- 
cias de productos básicos. 

8. 

1 1 .  

12 

15. 

16. Por ((total de votos~ se entiende la suma de 
los votos que corresponden a la totalidad de los 
Miembros del Fondo. 

17. Por ((mayoria simple» se entiende más de la 
mitad del total de los votos emitidos. 

18. Por mayoria calificada)) se entiende por lo 
menos las dos terceras partes del total de los votos 
emitidos. 

19. Por ((mayoría muy calificada, se entiende por 
los menos las tres cuartas panes del total de los votos 
emitidos. 
20. Por evotos emitidos)) se entiende los votos 

afirmativos y negativos. 

clipítdo Ii.-Objetivos y funciones 

Articulo 2 
0 üJ E TI V O S 

LOS objetivos del Fondo serán los siguientes: 
a)  Servir de instrumento fundamental para aican- 

zar los objetivos acordados del Programa Integrado 
para los Productos Básicos. enunciados en la resolu- 
cion 93 íIV) de la Conferencia de las Naciones Uni- 
das sobre Comercio y Desarrollo; 

b)  Facilitar la celebracion y el funcionamiento de 
convenios o acuerdos internacionales de productos 
bisicos. en particular con respecto a los productos de 
especia! interis para los paises en desarrollo. 

.drr¡aio ? 
FWCIONES 

Para la consecución de sus objeiivos. el Fondo ejer- 
cera las siguientes funciones: 

u )  Contribuir, por conducto de su Primera Cuenta 
conforme a lo dispuesto en el presente Convenio. a T a financiación de reservas de estabilización interna- 

cionaies y de reservas nacionales coordinadas inter- 
nacionalmente. todo ello en el marco de convenios 
internacionales de productos básicos; 

b) Financiar. por conducto de su Segunda Cuenta 
y conforme a lo dispuesto en el presente Convenio. 
medidas en el campo de los productos bisicos distin- 
tas de la constitución de reservas: 

c) Fomentar. por conducto de su Segunda Cuenta. 
la coordinación y las consultas con respecto a las 
medidas en el campo de los productos basicos distin- 
tas de la constitución de reservas y a su financiación. 
con miras a proveer un enfoque basado en los pro- 
ductos básicos. 

Cppltuio liI.-Miambros 

Articulo 4 
REQUISITOS PAU SER MIEMBRO 

Podrán ser Miembros del Fondo: 
u )  Todos los Estados Miembros de las Naciones 

Unidas o de cualquiera de sus organismos especiali- 
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zados o del Organismo Internacional de Energia At6- 
mica; y 

b)  Cualquier organización intergubernamental de 
integración económica regional que ejerza alguna 
competencia en las esferas de actividad del Fondo. 
No se exigira de esas organizaciones interguberna- 
mentales que asuman ninguna obligación financiera 
para con el Fondo ni les será asignado ningún voto. 

Arriculo 5 
MEMBROS 

Serán Miembros del Fondo (a los que en adelante 
se denominará. en el presente Convenio. los Miem- 
bros 1; 

a)  Los Estados que hayan ratificado. aceptado o 
aprobado el presente Convenio de conformidad con 
lo dispuesto en el artículo 54; 

6) Los Estados aue se hayan adherido al presente 
Convenio de conrormidad con lo dispuesto en el 
articulo 56; 

c )  Las organizaciones intergubernamentales a que 
se refiere el párrafo b del articulo 4 que hayan ratiñ- 
cado. aceptado o aprobado el presente Convenio de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo 54; 

d)  Las organizaciones intergubemamentales a que 
se refiere el párrafo b del articulo 4 ue se hayan 

Ic. dispuesto en el articulo 56. 
adhendo al presente Convenic de con 9 ormidad con 

.4riicuro 6 

Lih4:'1A.;I('h DE L 4  RESPOVSABIL'3A.I 

Ningun Miembro sera responsable. unicamenie en 
su condicion de tal. por los actos o las Obligaciones 
del Fondo. 

Capitulo IV.-Relación de las organizeciones inter- 
nacionales de productos básicos y de los organis- 
mos internacionales de productos básicos con el 
Fondo 

Articulo 7 
RELACI~IN DE LAS ORGANIZACIONES INTERNACIONALES DE 

PRODUCI'OS BASICOS Y DE LOS ORGANlSMOS INTERNACIO- 
NALES DE PRODUCI'OS BASICOS CON EL FONDO 
1. Los servicios de la Primera Cuenta del Fondo 

serán utilizados solamente por las organizaciones 
internacionales de productos básicos establecidas 
para aplicar las disposiciones de convenios o acuer- 
dos internacionales de productos básicos en que se 
prevea la constitución de una reserva internacional 
de estabilización o de reservas nacionales internacio- 
nalmente coordinadas. y que hayan concertado un 
acuerdo de asociación. El acuerdo de asociación 
deberá ajustarse a las disposiciones del presente Con- 
venio y a cualesquiera normas y reglamentos compa- 
tibles con él que adopte el Consejo de Gobernadores. 

7. Toda organizacion internacional de producto 
basico establecida para aplicar las disposiciones de 

un convenio o acuerdo internacional de producto 
básico en que se prevea la constitución de una 
reserva internacional de estabilización podrá aso- 
ciarse con el Fondo para los fines de la Primera 
Cuenta. siempre que el convenio o acuerdo interna- 
cional de producto básico sea negociado o renego- 
ciado con arreglo al principio de la financiación con- 
junta de la reserva de estabilización por los producto- 
res y consumidores partes en él y sea conforme con 
ese principio. A los efectos del presente Convenio. se 
considerará que los convenios o acuerdos intemacio- 
nales de productos básicos financiados mediante la 
percepción de .un gravamen reúnen las condiciones 
necesarias para su asociación con el Fondo. 

3. Todo acuerdo de asociación propuesto será 
presentado por el Director Gerente a la Junta Ejecu- 
tiva y. con la recomendación de la Junta. al Consejo 
de Gobernadores para que éste lo apruebe por 
mayoria calificada. 

En el cumplimiento de las disposiciones del 
acuerdo de asociacion entre el Fondo !' una organi- 
zación internacional de producto básico asociada. 
cada institución respetara la autonomia de la otra. 
En el acuerdo de asociacion se especificarán. en 
forma que concuerde con las disposiciones pertinen- 
tes del presente Convenio. los derechos y las obliga- 
ciones mutuos del Fondo ! de la orpanizacion inter- 
nacional de producto basico asociada. 

Toda organizacion internacional de producto 
básico asociada tendrz derecho. sir! q u e  ello menos- 
cabe SL: posibilicác d. obiener ñnanciacion de 12 
Securiie Cucn:;. ; iorner zmFres i i i s  a:! Fondo -0; 
conaLic:o U C  su t.r:me:¿ Cu tn ia .  siernprr qur 12: 
i: r i ~ ~ i  o yi ir, I P TE ;i 2 ion L. 3 c proa u c ií' i: 2 i c v  9 o- 
ciada ! 'sus participantes havan cumplido ! cumpian 
debidamente sus obligaciones para con el Fondo. 

En el acuerdo de asociación se estipulara la 
liquidación de cuentas entre la organizacion interna- 
cional de producto basico asociada y el Fondo antes 
de toda renovacion del acuerdo de asociación. 

Toda organización internacional de producto 
básico asociada podra. si el acuerdo de asociación as! 
lo permite y con el consentimiento de la organización 
internacional de producto básico asociada predece- 
sora que se ocupaba del mismo producto basico. 
suceder en los derechos y obligaciones de la organi- 
zación internacional de producto básico asociada 
predecesora. 

El Fondo no intervendrá directamente en los 
mercados de productos basicos. Sin embargo. el 
Fondo podrá disponer de las existencias de produc- 
tos básicos solamente de conformidad con lo dis- 
puesto en los pirrafos 15 a 17 del articulo 17. 

A los efectos de la Segunda Cuenta. la Junta 
Ejecutiva designará er, cualquier momento como 
organismos internacionales de productos básicos a 
los orgsnismos de productos básicos apropiados. 
incluidas las organizaciones internacionales de pro- 
ductos básicos. sean o no organizaciones internacio- 
nales de productos básicos asociadas con el Fondo. 
sicmpre que satisfagan los criterios consignados en el 
anexo C. 

4 .  

T. 

6 .  

7 .  

8. 

9. 
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Capítulo V.-C.pit.l y otms recursos 

Articulo 8 
UNIDAD DE CUENTA Y MONEDAS 

1. La unidad de cuenta del Fondo será la que 
aparece definida en el anexo F. 

2. El Fondo poseera monedas ulilizables y reali- 
zará en ellas sus transacciones financieras. Con 
excepción de lo dispuesto en el apartado b del 
párrafo 5 del artículo 16. ningún Miembro impondrá 
ni mantendra restricción al una a la posesión, utili- 
zación o cambio por el F o n b  de las monedas utiliza- 
bles provenientes: 

u )  Dei pago de las suscripciones de acciones de 
capital aportado directamente: 

b) Del pago del capital de garantía. el efectivo 
depositado en lugar del capital de garantía. las 
parantias o los depósitos en efectivo derivados de la 
asociacion de organizaciones internacionales de pro- 
ductos bbicos con el Fondo; 

c )  Del pago de contribuciones voluntarias; 
d) De emprCstitos; 
e) De la venta de existencias cedidas al Fondo, de 

conformidad con los parrafos 15 a 17 del articulo 17: 
f, De pagos en concepto de principal. renta. in- 

tereses u otras cargas con respecto a prestamos otor- 
gado> o inversiones realizadas con cargo a cualquiera 
:e los fondos enumerados en este pirrafo. 

i.: !un12 Ejecuiiva deienr.ina:a ei método de 
vúiora;10n iie iai moneíids uiiiiz3aes. zn iCminoa de 
i~ uniiac de cueriic. can 3rregio c !L prac:ic- vigente 
er, ei mercado monetano internacional. 

Z. 

Artículo 9 

h C U R S O S  DE CAPITM 

1. El capital del Fondo consistirá en: 
u )  El capital aportado directamente. que se divi- 

dirá en 47.000 acciones que emitirá el Fondo. de un 
valor nominal de 7.566.47145 unidades de cuenta 
cada una por un valor total de 355.624.158 unidades 
de cuenta; y 

b) El capital de garantia pro orcionado directa- 

párrafo 4 del articulo 14. 
2. Las acciones que emitirá el Fondo se dividiran 

en: 
u) 37.000 acciones de capital desembolsado; y 
b) 10.0oO acciones de capital desembolsable. 
3. 

mente al Fondo conforme a P o dispuesto en el 

Las acciones de capital aportado directamente 
podrán ser suscritas. conforme a lo dispuesto en el 
articulo 10. por los Miembros solamente. 

4. Las acciones de capital aportado directamente: 
u) Serán aumentadas, si es necesario. por el Con- 

sejo de Gobernadores en el momento de la adhesión 
de cualquier Estado en virtud del ariiculo 56; 

nadores conforme a lo dispuesto en el articulo 12: 
b) Podrin ser aumentadas por el Consejo de Gober- 

c) Serán aumentadas en la cantidad necesaria en 
cumplimiento de lo dispuesto en el párrafo 14 del 
artículo 17. 

5. Si el Consejo de Gobernadores autoriza. de 
conformidad con el pfurafo 3 del articulo 12. la sus- 
cri cion de las acciones no suscritas de capital apor-- 

apartado b o el apartado c del párrafo 4 de este ar- 
tículo. las acciones de capital aportado directamente. 
cada Miembro tendrá derecho a suscribir tales accio- 
nes. pero no estará obligado a hacerlo. 

ta a o directamente o aumenta, de conformidad con el 

Articulo 10 

SUSCRIPCION DE ACCIONES 

1. Cada uno de los Miembros a ue se hace refe- 
rencia en el apartado u del articulo? suscribira. con 
arreglo a lo especificado en el anexo A: 

u)  100 acciona de capital desembolsado; y 
b) Un número adicional de acciones de capital des- 

2. Cada uno de los Miembros a que se hace refe- 

u)  100 acciones de capital desembolsado: 
b)  El número adicional de acciones de capital des- 

embolsado y de acciones de capital desembolsable 
que determine el Consejo de Gobernadores. por 
rnavoria calificada. en forma compatible con la asig- 
naaon de acaones dispuesta en el anexo A y con 
arreglo 3 los términos y condiciones que se acuerden 
CT. sunpiirnienro de io dispuesto en d articuls 5 6  

Cdda Miembro podrá asignsi a ia Sepnaa 
Cuenta una parte de las acciones que haya suscriro 
conforme a lo dispuesto en el apartado D del párra- 
fo 1 de este articulo. de manera que se asigne a la 
Segunda Cuenta, sobre una base voluntaria. una can- 
tidad total no inferior a 52965.300 unidades de 
cuenta 

4. Las acciones de capital aportado directamente 
no podrán ser dadas en garantía ni gravadas por los 
Miembros en forma alguna. y únicamente serán 
transferibles al Fondo. 

embolsado y de acciones de capital desembolsable. 

rencia en el apartado b del artículo 5 suscribira: 

3. 

Articulo 11 

PAGO DE LAS ACCIONES 

1. El pago de las acciones de capital aportado 
directamente suscritas por cada Miembro se efec- 
tuark 

u) En cualquier moneda utilizable a la tasa de con- 
versión entre esa moneda utilizable y la unidad de 
cuenta vigente en la fecha del pago; o 

b) En una moneda utilizable elegida por ese 
Miembro en el momento del depósito de su instru- 
mento de ratiíicación, uceptación o aprobación, y a la 
tasa de conversión entre esa moneda utilizable y la 
unidad de cuenta vigente en la fecha del presente 
Convenio. El Consejo de Gobernadores adoptará 
nomas y reglamentos para re ular el pago de sus- 

designen monedas utilizables adicionales o de que se 
cripcioncs en monedas utilizab P es en caso de que se 
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retire alguna moneda utilizable de la lista de mone- 
das utilizables de conformidad con la definición 9 del 
articulo 1. 
En el momento del deposito de su instrumento de 
ratificacion. aceptación o aprobación. cada Miembro 
-elegirá uno de los procedimientos antes menciona- 
dos. el cual se aplicará a todos esos pagos. 

Cuando efectue uno de los exámenes dispues- 
tos en el párrafo 2 del articulo 12. el Consejo de 
Gobernadores examinará el funcionamiento del 
método de pago a que se hace referencia en el 
párrafo 1 de este articulo. para lo cual tomará en 
consideración las fluctuaciones de los tipos de cam- 
bio. y. teniendo en cuenta la evolucion de la practica 
de las instituciones internacionales de préstamos. 
decidirá por mayoría muy calificada los cambios que 
hubiere que introducir en el método de pago de las 
suscripciones de cualesquiera acciones adicionales de 
capital aportado directamente que se emitan ulterior- 
mente de conformidad con lo dispuesto en el párra- 
fo 3 del articulo 17. 

3. Cada uno de los Miembros a que se refiere el 
apartado u del artículo 5 :  

a )  Pagará el 30% del total de su suscripción de 
acciones de capital desembolsado dentro de los 60 
días siguientes a la entrada en vigor del presente 
Convenio. o dentro de los 30 dias siguientes a la 
fecha en que deposite su instrumento de ratificacion. 
aceptación o aprobacion. si esta fecha es posterior: 

b~ Un año después del pago estipulado en el apar- 
tado u de este páriafo. pagar3 el 20% del total ar su 
suscripción de acciones a e  czpital desemboisaic, ;. 
deposita~íi en ei Fonoo pagare: sin inicres. i r r c \ x ; -  
Mes ! n o  negoci3bler. Do: un i d o r  equi\,alentc 2' 
1 O ' / O  del iotal ae  su suscnpcion a e  acciones a e  tapia, 
desembolsado. Esos pagarés se harán efectivos 
cuando lo decida la Junta Ejecutiva: 

c) Das años despuis del papo estipulado en el 
apartado u de este párrafo. depositará en el Fondo 
pagarés sin interis. irrevocables y no negociables. por 
un valor equivalente al 40% del total de su suscrip- 
ción de acciones de capital desembolsado. Esos paga- 
rés se haran efectivos cuando lo decida la Junta Eje- 
cutiva por mayona calificada. teniendo debidamente 
en cuenta las necesidades operacionales del Fondo. 
con la excepcion de que los pagarés depositados con 
respecto a las acciones asignadas a la Segunda 
Cuenta se haran efectivos cuando lo decida la Junta 
Ejecutiva. 

El pago de la cantidad suscrita por cada Miem- 
bro en concepto de acciones de ca ital desembolsa- 
ble podrá ser requerido por el Fon B o solamente con- 
forme a lo dispuesto en el párrafo 12 del artículo 17. 

Los requerimientos del pago de las acciones de 
capital aportado directamenie se haran a prorrata 
entre todos los Miembros respecto de la clase o cla- 
ses de acciones cuyo papo se requiera. excepto en el 
caso previsto en el apartado c del párrafo 3 de este 
articulo. 

Las disposiciones es eciales para el pago por 
los paises menos adelanta B os de las suscripciones de 
acciones de capital aportado directamente se ajusta- 
ran a lo dispuesto en el anexo B. 

2. 

4. 

5 .  

6. 

7 .  Las suscripciones de acciones de capital apor- 
tado directamente podrán ser pagadas. cuando pro- 
ceda. por los organismos competentes de los Miem- 
bros interesados. 

Articulo 12 

SUFICIENCIA DE LAS SUSCRlPCiONES DE ACCIONES 
DE CAPITAL APORTADO DIRECTAMENTE 

1. Si 18 meses después de la entrada en vigor del 
presente Convenio las suscripciones de acciones de 
capital aportado directamente fueren inferiores a la 
suma especificada en el a artado u del párrafo 1 del 
articulo 9. el Consejo de Jobcrnadores examinará lo 
antes posible si las suscripciones son suficientes. 

El Consejo de Gobernadores examinara tam- 
bién. con la periodicidad que estime conveniente. si 
la parte del capital aportado directamente asignada a 
la Primera Cuenta es suficiente. El primero de estos 
exámenes se realizará a más tardar a iba1 del tercer 
a i ~ o  después de la entrada en vigor del presente Con- 
venio. 

3. Como consecuencia de uno de los exámenes 
realizados en virtud de lo dispuesto en los párrafos 1 
6 2 de este artículo. el Consejo de Gobernadores 
podrá tomar la decision de autorizar la suscnpcion 
de las acciones no suscritas o de emitir más acciones 
de capital aportado directamente en la proporción 
que decida. 

Las decisiones que tome el Consejo de Gober- 
cadorec en virtud dc est: articulo se adoptaran por 
mrycina mu!' czlificads. 

2. 

4. 

Arri'cu¡r I?  
CONT~UBLJC~ONES VOLUNTJTARIAS 

1. Ei Fondo podrá aceptar contribuciones volun- 
tarias de sus Miembros y de otras fuentes. Esas con- 
tribuciones se pagaran en monedas utilizables. 

El objetivo para las contribuciones voluntarias 
iniciales destinadas a la Segunda Cuenta será de 
21 1.861.200 unidades de cuenta. además de las asig- 
naciones que se hagan de conformidad con el 
párrafo 3 del articulo 10. 

a )  El Consejo de Gobernadores examinará la 
suficiencia de los recursos de la Segunda Cuenta a 
más tardar al final del tercer año después de la 
entrada en vigor del presente Convenio. Teniendo en 
cuenta las actividades de la Segunda Cuenta. el Con- 
sejo de Gobernadores podra también efectuar tal 
examen en cualquier otro momento que 61 decida. 

b)  Teniendo en cuenta esos examenes. el Consejo 
de Gobernadores podrá decidir que se re on an los 
recursos de la Segunda Cuenta tomará i s  cfisposi- 
ciones necesarias a tal efecto. Esas reposiciones ten- 
drán caracter voluntario para los Miembros ! se efec- 
tuarán de conformidad con lo dispuesto en ei prc- 
sente Convenio. 

Las contribuciones voluntarias se aportarán sin 
im oner restricciones al uso que de ellas pueda hacer 
el rondo. excepto en lo que respecta a su atribucion 
por el contribuyente a la Primera o a la Segunda 
Cuenta. 

2. 

3. 

4. 
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Arriculo 14 

RECURSOS DERIVADOS DE LA ASOClACI6N DE 
ORGANIZACIONES INTERNACIONALES DE PRODUCTOS 

BASICOS CON EL FONDO 
A.-Deposiros en efeciivo 

1. Cuando una ortanización internacional de 
producto bisico se asoae con el Fondo. la organiza- 
ción internacional de producto básico asociada 
deberá. con excepción de lo dispuesto en el párrafo 2 
de este aniculo. depositar a su nombre en el Fondo, 
en efectivo y en monedas utiiizables. una tercera 
parte de sus necesidades financiera máximas. Este 
depbsito se hará en una sola suma o en los lazos 

asociada y el Fondo acuerden teniendo en cuenta 
todos los factores pertinentes. en parucular la posi- 
cion de liquidez del Fondo. la necesidad de maximi- 
zar los beneficios financieros que se obtendrin por el 
hecho de disponer de los depósitos en efectivo de las 
organizaciones internacionales de productos bjsicos 
asociadas y la capacidad de la organizacion iriterna- 
cional de producto bkicc.asociada de que se trate 
para reunir el efectivo necesario para cumplir con su 
obligación de efectuar aquel deposito. 

3. La organización internacional de producto 
básico asociada que tenga existencias en su poder en 
el momento de pasar a participar en el Fondo podrá 
cumplir. integramente o en parte. la obligacion de 
efectuar el depósito prescrito en el párrafo 1 de este 
articulo dando en garanua al Fondo. o depo!i,.ando 
er, pocier de un  tercero a disposicion suya. resg iardos 
it p a n u ;  ii: UI: ;.alar equivalente. 

.4demas de los deposi'os efectuados en virtud 
aei párraio 1 de este articulo. las organizaciones 
internacionales de productos basicos asociadas 
podrán depositar en el Fondo. en condiciones que 
sean mutuamente aceptables. cualquier superávit en 
efectivo. 

que la organización internacional de producto !l ásico 

>. 

B.-Capiraf de garanrfa j' garaniias 
4. Cuando una organización internacional de 

roducto básico se asocie con el Fondo. los Miem- g ros participantes en esa organización internacional 
de producto básico asociada proporcionarán directa- 
mente al Fondo capital de garantia. sobre la base 

ue determine la organización internacional de pro- 1 ucto básico asociada y sea satisfactoria para el 
Fondo. El valor total del capital de garantia. y de las 
arantias o el efectivo proporcionados en virtud de lo 

kspuesto en el párrafo 5 de este articulo. será igual 
a las dos terceras partes de las necesidades financie- 
ras máximas de esa organización internacional de 
producto básico asociada. con la excepción de lo dis- 
puesto en el párrafo 7 de este artículo. El capital de 
garantia podrá ser proporcionado. cuando roceda. 

interesados. sobre una base que sea satisfactoria para 
el Fondo. 

5 Si entre los participantes en una or anizacion 
internacional de producto básico asociafa hubiere 
participantes que no fueren Miembros. esa organiza- 
ción internacional de roducto básico asociada de o- 

por los organismos competentes de los J iembros 

sitara en efectivo en ePFondo. además de la canti 1 ad 

en efectivo a que se hace referencia en el parrafo 1 
de este articulo. una suma igual al capital de garantia 
que dichos participantes habrían tenido que propor- 
cionar si hubieran sido Miembros. No obstante. el 
Consejo de Gobernadores podrá. por mayoría muy 
calificada. permitir que dicha organización interna- 
cional de producto básico asociada disponga lo nece- 
sario para que los Miembros que articipen en esa 
organización internacional de r ucto básico aso- 
ciada proporcionen más capi LarJ de garantia en una 
cantidad igual a aquella suma o para que los partici- 

antes en esa organización internacional de producto g ásico asociada que no sean Miembros proporcionen 
garantias por una cantidad similar. Estas garantías 
entraiiarán obligaciones financieras comparabla a 
las del capitzl de garantía y se constituirán en una 
forma que sea satisfactoria para el Fondo. 

6. El capital de garantía y las garantias estaran 
sujetos a requerimiento por el Fondo solamente de 
conformidad con lo dispuesto en los párrafos 1 1  a 13 
del articulo 17. El pago de ese capital de garantia y 
de esas garantias se hará en monedas utilizables. 

7. Si. conforme a lo dispuesto en el párrafo 1 de 
este articulo. una organización internacional de pro- 
ducto básico asociada pagare a lazos el deposito 

zacion internacional de producto básico asociada y 
sus participantes deberan. en el momento de pagar 
cada plazo. proporcionar al Fondo. de conformidad 
con el párrafo 5, de este artículo. capital de parantia. 
dinero en efectivo o garantías. según lo que procedz. 
por una suma total igual al doble de! manto de aicho 
plazo. 

C. - R esparaos at- gararir ;3 

Las organizaciones internacionales de produc- 
tos básicos asociadas darán en garantia al Fondo. o 
depositaran en poder de un tercero a disposición 
suya, todos los resguardos de garantía de los produc- 
tos básicos comprados con las sumas retiradas de los 
depbsitos en efectivo que están obligadas a efectuar 
en virtud de lo dispuesto en el párrafo 1 de este ar- 
ticulo o con el producto de los préstamos obtenidos 
del Fondo. como garantia del pago por dichas orga- 
nizaciones internacionales de productos básicos aso- 
ciadas de las deudas que tengan con el Fondo. El 
Fondo dispondrá de los resguardos de garantia sola- 
mente de conformidad con lo dispuesto en los parra- 
fos 15 a 17 del articulo 17. Si se venden los productos 
básicos representados por esos resguardos de garan- 
tia, las organizaciones internacionales de productos 
básiccs asociadas destinarln el producto de esa venta 
primero a reembolsar el saldo pendiente de cualquier 
préstamo hecho por el fondo a las organizaciones 
internacionales de productos básicos asociadas y 
luego a constituir el dep6sito en efectivo que están 
obligadas a efectuar en virtud del piirrafo I de este 
articulo. 

9. Todos los resguardos de garantía dados en 
garantia al Fondo. o depositados en poder de un ter- 
cero a disposición suya. se valorarán. a los efectos de 
lo dispuesto en el párrafo 2 de este artículo. con 
arreglo a los criterios que se especifiquen en las nor- 
mas y reglamentos que adopte el Consejo de Gober- 
nadores. 

que está obligada a efecruar en el F ondo. esa organi- 

S. 
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Articulo 13 

TOMA DE EMPK~STITOS 

El Fondo podra tomar cmprestitos de conformidad 
con lo dispuesto en el aparrado a del panafo 5 del 
articulo 16. pero el monto total pendiente de empris- 
titos tomados por el Fondo para las operaciones de 
su Primera Cuenta no excederá en ningún momento 
de una cantidad que equivalga a la suma de: 

a )  La porción no  requerida de las acciones de capi- 
tal desembolsable: 

b) La cantidad no requerida del capital de garantia 
y de las garantias proporcionados. conforme a lo dis- 
puesto en los párrafos 4 a 7 del articulo 14. por los 
participantes en organizaciones internacionales de 
productos básicos asociadas: y 

c) La Reserva Especial establecida conforme a lo 
dispuesto en el párrafo 4 del articulo 16. 

Capítulo Vi.-Operaciones 

Articulo 16 

DISPOSICIONES GENERALES 

A.- Uriliiacion de los recursos 
Los recursos y servicios del Fondo se utilizaran 

exclusi\ramente para el logro de sus objetivos y el 
cumplimiento de sus funcioncs. 

1. 

l3 -¿cc ilz cueiz:cs 

E! Fonao esiahlecer; aos cuentas separadzs >. 

mantendrá en ellas sus recursos: la Primera Cuenta. 
con los recursos a que se refiere el párrafo 1 del ar- 
ticulo 17. se utilizará para contribuir a la financiacion 
de la constitución de resenas de productos básicos. >. 

la Segunda Cuenta. con los recursos a que se refiere 
el párrafo 1 ael artículo 18. para financiar medidas 
en el campo de los productos básicos distintas de la 
constitución de reservas. sin que el Fondo pierda por 
ello su carácter de entidad única. La separación de 
estas dos cuentas se reflejará en los estados financie- 
ros del Fondo. 

Los recursos de cada cuenta deberán mante- 
nerse. utilizarse. comprometerse. invertirse, o apli- 
carse de cualquier otra manera, en forma completa- 
mente independiente de los recursos de la otra 
cuenta. Los recursos de una cuenta no se ravaran N 
utilizarán para liquidar perdidas o cumpfir compro- 
misos dimanantes de las operaciones u otras activida- 
des de la otra cuenta. 

2. 

3. 

C.-Reserva Especial 
El Consejo de Gobernadores establecerá. con 

cargo a las ganancias de la Primera Cuenta. exclui- 
dos los gastos administrativos. una Reserva Especial. 
que no excederá del 10% del capital aportado direc- 
tamente asignado a la Primera Cuenta,para cumplir 
los compromisos que se deriven de los empréstitos 
tomados para la Primera Cuenta, conforme a lo dis- 
puesto en el párrafo 12 del articulo 17. No obstante 

4. 

lo dispuesto en los párrafos 2 y 3 de este articulo. el 
Consejo de Gobernadores decidirá. por mayoria muy 
calificada. que destino habrá de darse a las ganancias 
netas que no se asignen a la Reserva Especial. 

D .- Facultades generales 
5 .  Además de las facultades que se especifican en 

otras secciones del presente Convenio. el Fondo 
podra ejercer las siguientes facultades en relación 
con sus operaciones. con sujeción a los principios 
operacionales generales y a las disposiciones del pre- 
sente Convenio y en consonancia con ellos: 

a )  Tomar empréstitos de Miembros. de institucio- 
nes financieras internacionales y. para operaciones 
de la Primera Cuenta. en los mercados de capital de 
conformidad con la legislación del país donde se 
tome el empréstito. siempre que el Fondo haya obtc- 
nido la aprobacion de ese país y la de cualquier pais 
en cuya moneda se emita el empréstito; 

b) Invertir en los instrumentos financieros que el 
Fondo considere convenientes los recursos que no 
necesite en un momento dado para sus operaciones. 
de conformidad con la legislacion del país en cuyo 
territorio se haga la inversión: 

c )  Ejercer cualesquiera otras facultades que sean 
necesarias para el cumplimiento de sus objetivos y 
funciones !' para la aplicación de las disposiciones 
del presente Convenio. 

€.-Principios operacionaies penerales 

El Fondo rea!iza:z s u  operaciones de confoi- 
midac con 12s disposiciones del presente Convenio > 
cofi las normas ! reglamentos que e; Consejo de 
Gobernadores apruebe conforme a lo dispuesto en el 
párrafo 6 del articulo 20. 

El Fondo adoptará las disposiciones necesarias 
para velar por que el monto de cualquier prestamo o 
donación que otorgue el Fondo. o en el que este par- 
ticipe. se utilice exclusivamente para los fines para 
los que se concedio el préstamo o la donación. 

Todo titulo emitido por el Fondo levará en el 
anverso una declaración visible de que no constituye 
una obligación de Miembro alguno. a menos que en 
el título se indique expresamente otra cosa. 

9. El Fondo procurará mantener una diversifica- 
ción razonable de sus inversiones. 

10. El Consejo de Gobernadores adoptará las 
normas y los reglamentos pertinentes para la adquisi- 
ción de bienes y servicios con cargo a los recursos del 
Fondo. Esas normas y esos reglamentos se a'ustarán. 
por regla general. a los principios de la flcitación 
internacional entre proveedores en los temtorios de 
los Miembros. y en ellos se dará la adecuada prefe- 
rencia a los expertos. técnicos y proveedores de los 
paises en desarrollo Miembros del Fondo. 

El Fondo establecerá estrechas relaciones de 
trabajo con las instituciones financieras internaciona- 
les y regionales existentes y. en la medida de lo posi- 
ble. podra establecer tal tipo de relaciones con cnti- 
dades nacionales. públicas o privadas. de los Miem- 
bros que se ocupan de la inversion de fondos para el 

f.. 

7. 

8. 

11. 
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desarrollo en medidas de desarrollo de los productos 
básicos. El Fondo podrá participar en operaciones de 
cohanciación con tales instituciones. 

En sus o eraciona. y dentro de sü esfera de 

internacionales de productos básicos y con las orga- 
nizaciones internacionales de productos bisicos aso- 
ciadas con miras a proteger los intereses de los aises 
en desarrollo importadores. si estos paises resurtaren 
perjudicados por medidas adoptadas en virtud del 
Programa Integrado para los Productos Básicos. 

El Fondo operará con prudencia, adoptara 
todas las medidas que considere necesarias para con- 
servar y salvaguardar sus recursos y no especulará 
con monedas. 

Artículo 17 
i~ PRIMEU CUENTA 

A.- Recursos 

12. 
competencia. el i ondo cooperara con los organismos 

13. 

1. Los recursos de 13 Pnmera Cuenta consisurán 
en: 

u )  Las acciones de capiral aportado directamente 
suscritas por los Miembros. excepto la parte de esas 
acciones que se asigne a la Segunda Cuenta con- 
forme a lo dispuesto en el píirrafo 3 del artículo 10: 

bi Los depósitos en efectivo hechos de conformi- 
dad con los párrafos 1 a 3 del articulo 14 por las 
organizaciones internacionales de productos bisicos 
a5ociaax 

c i  E¡ C ~ D I : ~  de  gxantia. el efectivo en iugar del 
C3DiL2! de garantía ) ias garantias proporcionada5 ae 
conim%&ü con ¡os parraioc A ;i - ae! articuio ! 4  
por los parucipantes en organizaciones mternaciona- 
les de productos básicos asociadas; 
d) Las contribuciones voluntarias asignadas a la 

Primera Cuenta: 
e )  El producto de los cm réstitos tomados de con- 

/i Las ganancias netas que se obtengan de las ope- 
raciones de la Primera Cuenta: 
g) La Reserva Espeaal a que se refiere el párra- 

fo 4 del articulo 16: 
h )  Los respardos de garantía entregados. de con- 

formidad con los párrafos 8 y 9 del articulo 14. por 
las organizaciones internacionales de productos bási- 
cos asociadas. 

formidad con el articulo 1 s ; 

B.-Principios aplicables a las operaciones 
de la Primera Cuenta 

La Junta Ejecutiva aprobará las condiciones 
de los emprbtitos para operaciones de la Primera 
Cuenta. 

3. El capital aportado directamente que se asigne 
a la Pnmera Cuenta se utilizará: 

Y)  Para acrecentar la solvencia del Fondo con res- 
pecto a las operaciones de su Primera Cuenta: 

bi Como capital de explotación. para atender las 
necesidades de liquidez a corto plazo de la Primera 
Cuenta; y 

T. 

c )  Para proporcionar ingresos con los que sufragar 
los gastos administrativos del Fondo. 

4. El Fondo cobrará intereses por los prbtamos 
ue haga a las organizaciones internacionales de pro- 1 uctos básicos asociadas a los tipos mis bajos que 

se811 compatibles con la capacidad del Fondo para 
obtener recursos financieros y con la necesidad de 
cubrir los costos de las empréstitos que tome para 
reunir las sumas prestadas a tales organizaciones 
internacionales de productos básicos asociadas. 

5.  El Fondo pagará intereses sobre todos los 
depósitos en efectivo y demás saldos en efectivo de 
las organizaciones internacionales de productos bási- 
cos asociadas a tipos adecuados que sean compati- 
bles con el rendimiento de sus inversiones hancie- 
ras. y teniendo en cuenta los tipos de.interés de los 
prestamos que haga a las organizaciones internacio- 
nales de productos bhicos asociadas y el costo de los 
empréstitos que tome para las operaciones de la Pri- 
mera Cuenta. 

El Consejo de Gobernadores adoptará normas 
y reglamentos en los que se establecerin los princi- 
pios operacionales con arreglo a los cuales se deter- 
minarán los tipos de interés que se cobrarán de con- 
formidad con lo dispuesto en el párrafo 4 de este 
anícuio y los que se pagarán de conformidad con lo 
dispuesio en el árrafo 5 de este articulo. Para ello. 

cion la necesidad de mantener la viabilidad h a n -  
ciera del Fondo y tendrá presente e1 principio de la 
no discriminacion en el trato aplicada a las organiza- 
ciones internacion~les de producios basicos asocia- 

6. 

el Consejo de e obernadores tomará en considera- 

C l S .  

C.-5ecesiuaaes jnancieras maximas 

En los acuerdos de asociación se especificarán 
las necesidades hnancieras máximas de las organiza- 
ciones internacionales de productos básicos asocia- 
das y las medidas que se habran de adoptar en caso 
de que se modifiquen dichas necesidades. 

Las necesidades financieras maximas ,de una 
organización internacional de producto básico aso- 
ciada mcluirán el costo de adquisición de las existen- 
cias de su reserva, que se calculara multiplicando el 
volumen autorizado de esa reserva que este especifi- 
cado en el acuerdo de asociacion por un precio de 
adquisición apropiado que fije esa organización 
internacional de producto básico asociada. Ademb. 
las organizaciones internacionales de productos bási- 
cos asociadas podrán incluir en sus necesidades 
financieras máximas determinados gastos corrientes. 
excepto los intereses de réstamos. hasta una canti- 

ción. 

7. 

8. 

dad que no excederá de P 20% del costo de adquisi- 

D.-Obligaciones para con el Fondo de las organiracio- 
nes iniemacionales de productos bbsicos asociados y 
de los participantes en ellas 
9. En el acuerdo de asociación se dispondra. 

entre otras cosas: 
a)  La forma en que la organización internacional 

de producto bhico asociada y sus participantes asu- 
mirán para con el Fondo las obligaciones especifica- 
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das en el articulo 14 respecto de los depositos. el 
capital de garantia. el efectivo depositado en lugar 
de! capital de garantía. las garantias y los resguardos 
de garantia; 

h) Que la organización internacional de producto 
básico asociada no tomara emprtstitos de ningun ter- 
cero para las operaciones de su reserva de estabiiiza- 
cion. excepto previo acuerdo entre la organizacion 
internacional de producto basico asociada y el 
Fondo. con sujeción a los criterios que apruebe la 
Junta Ejecutiva; 

c)  Que la organización internacional de producto 
básico asociada se encargará, y será responsable ante 
el Fondo. en todo momento. del mantenimiento y 
conservación de las existencias respecto de las cuales 
se hayan dado en garantia al Fondo. o depositado en 
poder de un tercerc a 'disposición suya. los corres- 
pondientes resguardos de garantía. y que contratara 
un seguro adecuado y adoptara las medidas apropia- 
das de seguridad )' de otro tipo en relación con el 
mantenimiento y manejo de tales existencias; 

d )  Que la organización inrernacional de producto 
básico asociada concertara con ei Fondo acuerdos de 
prestarno adecuados en los que se especificarán los 
terminos y condiciones de cualquier prestarno que 
haga el Fondo a la organización internacional de 
producio basico asociada. en particular las modalida- 
des del reembolso del pnncipal y del pago de los 
intereses: 

e )  Que la organizacion internacional de producto 
basicc asociada mantendri informado a! Fondo. 
cuanac procedu. de la3 condiciones > la  e\ olucion dc 
10). rncrcada  oti produac Drsiccl ae!  cual se ocupe 12 

organizacion intemacionai o e  proauctci Dasico %>o- 
C ! ; L j t  

€.-Obligaciones del Fondo para con ¡as organiza- 
ciones iniernacionale3 dt- proaucios basicos asociadas 

10. En el acuerdo de asociación se dispondrá 
tambien. entre otras cosas: 

a )  Que. sin perjuicio de lo dispuesto en el aparta- 
do a del párrafo 1 1  de este artículo. el Fondo tomará 
disposiciones para que la organización internacional 
de producto básico asociada pueda. previa solicitud, 
retirar la totalidad o una parte de las sumas deposita- 
das de conformidad con lo dispuesto en los parra- 
fos l y 2 del articulo 14: 

b)  Q u e  el Fondo otorgará a la organización inter- 
nacional de producto básico asociada pristamos 
cuyo principal total no podri exceder de la suma de 
la parte no requerida del capital de garantia. el efec- 
tivo en lugar del capital de garantia y las garantías 

roporcionados. de conformidad con lo dispuesto en P os parrafos 4 a i del articulo 14. por los participantes 
en la organización internacional de producto básico 
asociada en virtud de su participación en ella; 

c)  Que las sumas que retire y los préstamos que 
tome cada organización internacional de producto 
básico asociada de conformidad con lo dispuesto en 
los apartados a y b de este parrafo se uthzarán exclu- 
sivamente para sufragar los costos de adquisición de 
existencias incluidos en la necesidades financieras 
máximas de conformidad con lo dispuesto en el 

párrafo 8 de este articulo. Para sufragar determina- 
dos gastos corrientes no se utilizará más que la canti- 
dad incluida en las necesidades financieras máximas 
de cada organización internacional de producto 
básico asociada para hacer frente. conforme a 10 dis- 
puesto en el párrafo 8 de este artículo, a tales gastos 
comentes; 

6) Que. salvo en el caso previsto en el apartado c 
del parrafo 1 1  de este artículo, el Fondo pondrá 
prontamente los resguardos de parantia a disposición 
de la organización inte~xacional de producto básico 
asociada para que ésta los utilice en relación con la 
ventas de su reserva de estabilización; 

e)  Que el Fondo respetará el carácter confidencial 
de la información proporcionada por la organización 
internacional de producto básico asociada. 

€.-Faha de pago de las organizaciones 
iniemacionales de producios bhicos asociad@ 

11. En caso de incumplimiento inminente por 
una organizacion internacional de producto básico 
asociada de su obligación de pagar cualquier pres- 
tamo que le hubiere otorgado el Fondo. éste consul- 
tara con esa organización internacional de producto 
básico asociada acerca de las medidas que hava de 
adoptar para evitar tal falta de pago. Para hacer 
frente a la falta de pago de una organización inierna- 
cional de producto básico asociada. el Fondo podrá 
cargar su crédito. hasta el monto de la suma adeu- 
dada. a los siguientes recursos. en este orden: 
CI .4i efectivo q u e  tenga depositacio en el Fondo la 

cirg~n:zaci6n internacional de proaucto básico aso- 
CIA uu: haya incurrido en ialtr. U c  pago; 

tL A' proaucto a e  los requerimientos a prorrata del 
pago del capital de garantia ! las garantias propor- 
cionados por los participantes en la organización 
internaaonal de producto basico asociada que haya 
incurrido en falta de pago en virtud de su participa- 
cion en esa organización internacional de producto 
básico asociada: 

c )  Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 15 de 
este articulo. a los resguardos de garantía dados en 
garantía al Fondo. o depositados en poder de un ter- 
cero a disposición suya. por la organización interna- 
cional de producto básico asociada que haya incu- 
m d o  en falta de papo. 

G .-Compromisos derivados de los emprestiios 
iomaaos para la Primera Cuenla 

En el caso de que el Fondo no pueda cumplir 
de otro modo los compromisos que haya contraído 
con respecto a los emprtstitos tomados para la Pri- 
mera Cuenta. los cumplirá cargandolos a los recursos 
que se mencionan mas abajo y en el orden indicado. 
quedando entendido que. si una organizacion inrer- 
nacional de producto básico asociada no ha cum- 
plido sus obligaciones para con el Fondo. éste ya 
habrá utilizado. en toda la medida posible. los recur- 
sos mencionados en el párrafo 11  de este articulo: 

12. 

a )  A la Reserva Especial; 
b )  Al producto de las suscripciones de acciones de 

capital desembolsado asi-madas a la Primera Cuenta; 
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c)  Al roducto de las suscripciones de acciona de 

d, Al producto de los rel;aerimicntos a prorrata del 
pago del capitel de garantía y las garantías propor- 
cionados. en virtud de su paruapación en otras orga- 
nizaciones internacionales de productos bhicos aso- 
ciadas. por  los participantes en una organización 
internaaonal de producto básico asociada que haya 
incurrido en falta de pago. 
El Fondo re:mbolsará. tan pronto como sea posi- 
ble. los pagos hechos or los participantes en organi- 
zaciones internacionaEs de roductos básicos asocia- 
das conforme al apartado ]de a t e  parrafo. para lo 
cual utilizará los recursos pro rcionados conforme 

recursos que queden después de efectuar ese reem- 
bolso se utdmrán para reconstituir. en orden 
inverso. los recursos mencionados en los apanados a, 
b y c de este pirrafo. 

El producto de los requerimientos a prorrata 
del pago de todo el capital de garantia y de todas las 
garantias será utilizado por el Fondo. una v a  
em leados los recursos enumerados en los apartados 
a g y  c del párrafo 12 de este artículo. para hacer 
frente a cualquiera de sus compromisos, con la 
excepción de los derivados de la falta de pago de una 
organización internacional de producto básico aso- 
ciada. 

14, Para que el Fondo Pueda cumplir los com- 
promisos que queden pendientes después de haber 
utilizado los recursos mencionados en los parrafos 12 
v 13 de este articulo. las acciones de capital aportado 
'directamente 5; aumentarrin en la cantidac necesaria 
para hacer frente a dichos compromisos y se convo- 
cara al Consejo de Gobernadores a una reunion de 
emergencia para determinar la modalidades de tal 
aumento. 

capiral a esemboisable: 

a los parrafos 11. 15. 16 y 1 p" de este artículo; los 

13. 

H.-Enajenación por el Fondo de existencia 
de productos bkicos cedidac al mismo 
El Fondo podrá enajenar libremente las eWs- 

tencias de productos básicos cedidas al Fondo. en 
cumplimiento de lo dispuesto en el píírrafo 11 de este 
articulo. por la orgamzación internacional de pro- 
ducto bbico asociada que haya incurrido en falta de 
pago. Sin embargo. el Fondo procurará no vender 
tales existencias a precios desfavorables. aplazando 
para ello las ventas en la medida compatible con la 
necesidad de evitar el incumplimiento de sus propias 
obligaciones por el Fondo. . 

La Junta Ejecutiva examinará a intervalos 
adecuados. en consulta con la organización intema- 
cional de producto básico asociada interesada. las 
enajenaciones de existencias que efectúe el Fondo de 
conformidad con el apartado c del prirrafo 1 1  de este 
articulo. y decidirá por mayoría calificada si han de 
aplazarse o no esas enajenaciones. 

El producto de tales enajenaciones de existen- 
cias se utiluara primero para cumplir los compromi- 
sos que haya contraido el Fondo en relación con los 
empréstitos de su Primera Cuenta con respecto a la 
organizacion internacional de producto bisico aso- 
ciada interesada. y luego para reconstituir. en orden 

15. 

16. 

17. 

inverso. los recursos enumerados en el pdrrafo 12 de 
este articulo. 

Articulo 18 
LA SEGUNDA CUENTA 

A.-Recursos 
1. Los recursos de la Segunda Cuenta consistirán 

en: 
a)  La arte del capital aportado directamente asig- 

nada a P a Segunda Cuenta de conformidad con el 
párrafo 3 del artículo 10 

b) Las contribuciones voluntarias hechas a la 
Segunda Cuenta; 

c )  Los ingresos netos que puedan venir a engrosar 
la Segunda Cuenta; 
d) Emprbtitos: 
e) Todos los demás recursos puestos a disposicion 

del Fondo o ue éste reciba o adquiera. en cumpli- 

destino a las operaciones de su Segunda Cuenta. 

B.-Limites financieros & la Segunda Cuenra 
2. El monto total de los préstamos y donaciones 

que conceda el Fondo y de las cantidades con que 
éste participe en ellos. a través de la operaciones de 
su Segunda Cuenta. no podrá exceder del monto 
total de los recursos de la Segunda Cuenta. 

miento de lo 9 ispuesto en el presente Convenio, con 

C.-Principios aplicables a las operaciones ae la 
Segun& Cuenra 

3. Con cargo a los recursos de la Segunda 
Cuenta. el Fondo podrá conceder préstamos y. con 
excepcion de la parte del capital aportado directa- 
mente asignada a la Segunda Cuenta. donaciones. o 
participar en ellos. para la financiación de medidas 
en el campo de los productos bbicos distintas de la 
constitución de reservas. conforme a lo dispuesto en 
el presente Convenio y en particular con arreglo a las 
siguientes condiciones: 

u) Las medidas serán aquellas destinadas al 
fomento de los productos básicos y estarán encami- 
nadas a mejorar las condiciones estructurales de los 
mercados y a refomr la competitividad y las pers- 
ectivas a largo plazo de determinados productos E Asicos. Esas medidas incluirán la investigación y el 

desarrollo, mejoras en la productividad. la comercia- 
lización. y medidas dirigidas a facilitar. por lo gene- 
ral mediante una financiación conjunta o la presta- 
ción de asistencia t¿cnica. la diversificación vertical; 
todas estas medidas podrán adoptane aisladamente. 
como en el caso de los productos bbicos perecederos 
y de otros productos básicos cuyos problemas no se 
puedan resolver adecuadamente mediante la consti- 
tución de reservas. o como complemento de las acti- 
vidades de constitucibn de reservas y en apoyo de 
ellas. 

b) Las medidas seran patrocinadas y supervisadas 
conjuntamente por los productores y los consumido- 
res en el marco de un organismo internacional de 
producto básico. 
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c) Las operaciones que realice el Fondo a través de 
su Segunda Cuenta podrán adoptar la forma de prés- 

.tamos o donaciones a un organismo internacional de 
producto básico o a un 6rgano suyo. o a uno o varios 
Miembros designados por dicho organismo en los 

.términos y condiciones que la Junta Ejecutiva juzgue 
convenientes. teniendo en cuenta la situación econo- 
mica del organismo internacional de producto básico 
o del Miembro o los Miembros interesados y la natu- 
raleza >' las necesidades de la operación propuesta. 
Esos préstamos podrán estar respaldados por garan- 
tías adecuadas. estatales o de otro tipo. proporciona- 
das por el organismo internacional de producto 
basico o por el Miembro o los Miembros que aquél 
haya designado. 

d) El organismo internacional de producto bAsico 
que  patrocine un provecto que vaya a financiar el 
Fondo con cargo a su Segunda Cuenta presentara al 
Fondo por escrito una propuesta detallada en la que 
especificará el proposito. la duración. el lugar de eje- 
cucion y el costo del proyecto y el organo responsa- 
ble de su ejecución. 

e) Antes de que se conceda un prestamo o una 
donación. el Director Gerente deberá presentar a la 
Junta Ejecutiva una evaluación detallada de la pro- 
puesta. acompaiíada de sus propias recomendaciones 
J del dictamen elaborado por el Comité Consultivo. 
cuando proceda. de conformidad con el párrafo 7 del 
articulo 25. Las decisiones respecto de la selección y 
aprobacion de las propuestas serán tomadas por la 
Junta Ejecutiva. por mayoria calificada. de conformi- 
dad con el presente Convenio y con las normas y 
reglamentos que para regular las operaciones del 
Fondo se adopten con arreglo a lo dispuesio en el 
presente Convenio. 

. f i  Para la evaluación de las propuestas de provec- 
tos cuya financiación se le pida. el Fondo utilizara. 
por regla general. los servicios de instituciones inter- 
nacionales o regionales. y podra recurrir. cuando 
proceda, a los servicios de otros organismos compe- 
tentes. asi como de consultores especializados en la 
materia. El Fondo podrá tambien encomendar a 
aquellas instituciones la administracion de préstamos 
o donaciones y la supervision de la qecucion de los 
proyectos que financie. Tales insiituciones. organis- 
mos y consultores se seleccionarán conforme a las 
normas y reglamentos que apruebe el Consejo de 
Gobernadores. 

g) Al conceder un presumo o participar en él. el 
Fondo tendrá debidamente en cuenta las perspecti- 
vas de que el prestatario y todo garante esten en con- 
diciones de cumplir con el Fondo las obligaciones 
que tal transacción les imponga. 

h)El Fondo concertará un acuerdo con. el orga- 
nismo internacional de producto básico o un orpano 
suyo o con el Miembro o los Miembros interesados. 
en el que se especificarán el monto. las modalidades 
y las condiciones del préstamo o donación y se esti- 
pulará. entre otras cosas. la constitución de una 
garantia adecuada. estatal o de otro tipo. de confor- 
midad con el presente Convenio y con las normas >' 

reglamentos que dicte el Fondo. 
i )  Los fondos que se proporcionen en virtud de 

una operación de financiacion se entregarán al 

beneficiario solamente para sufragar los gastos rela- 
cionados con el proyecto a medida que se incurra 
efectivamente en ellos. 

j )  El Fondo no refinanciará proyectos inicialmente 
financiados por otras fuentes. 

k )  Los préstamos se reembolsaran en la moneda o 
las monedas en que hayan sido concedidos. 

I )  El Fondo hará lo posible para evitar que las 
actividades de su Segunda Cuenta dupliquen las de 
las instituciones financieras internacionales y regio- 
nales exisicntes. pero podrá participar en operacio- 
nes de cofinanciación con esas instituciones. 

m )  Al determinar las prioridades para la utilización 
de los recursos de la Segunda Cuenta. el Fondo dará 
la debida importancia a los productos básicos que 
interesan a los paises menos adelantados. 

n )  Al considerar proyectos para su financiación por 
la Segunda Cuenta. se prestara la debida importan- 
cia a los productos básicos de interes para los paises 
en desarrollo. y en particular a los productos básicos 
de los pequeños productores-exportadores. 

o )  El Fondo tendrá debidamente en cuenta la con- 
veniencia de no utilizzr una parte desproporcionada 
de los recursos de su Segunda Cuenta en beneficio de 
un soio producto básico. 

D.-Toma dp empresriros para la Sepundo Cuenrc 
4. Los emprestitos que tome el Fondo para la  

Segunda Cuenta. de conformidad con el apartado a 
del parrafo 5 del articulo 1 0 .  se conectaran a: con- 
formidad con las normas > irgi:!D:nIo ~ U P  a p x -  
bara el Conse-io de Gobernaiorci > 3cj : r i r  ;!u>- 
iarse 2 los requisitos siguier,!?! 

o) Los emprestitos se concertaran en condiciones 
favorables. quc se especificzran en las normas !' re- 
glamentos que adoptará el Fondo. y su producto no se 
voivera a prestar en condiciones mas favorables que 
las condiciones en que se havan adquirido los 
emprcsti tos: 

bi A efectos contables. el producto de los emprésti- 
tos se ingresará en una cuenta de prestamos cuyos 
recursos se mantendrán. utilizaran. comprometerán. 
invertirán. o aplicaran de cualquier otra manera. en 
forma completamente independiente de los otros 
recursos del Fondo. incluidos los demas recursos de 
la Segunda Cuenta: 

c )  Los otros recursos del Fondo. incluidos los 
demás recursos de la Segunda Cuenta. no se grava- 
ran ni utilizaran para liquidar pérdidas o cumplir 
cpmpromisos dimanantes de las operaciones u otras 
actividades de esa cuenta de préstamos: 

d~ Los emprestitos que se tomen para la Segunda 
Cuenta serán aprobados por la Junta Ejecutiva. 

Capítulo \TI.-Organización y administración 

Arriculo 19 

J ~ T R U C T U R A  DEL FONDO 
El Fondo tendrá un Consejo de Gobernadores. 

una Junta Ejecutiva. un Director Gerente y los fun- 
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cionarios que sean necesarios para el desempeño de 
sus funciona. 

Articulo 20 
CONSEJO DE GOBERNADORES 

1. Todas las facultades del Fondo estarán con- 
centradas en el Consejo de Gobernadores. 

2. Cada Miembro nombrara un Gobernador y un 
suplente ara que desempeñen su cargo en el Con- 
SCJO de (!obernadores conforme a las instrucciones 
del Miembro que los haya designado. El suplente 
podra participar en las reuniones, pero sólo podra 
votar en ausencia del titular. 

3. El Consejo de Gobernadores podra delegar en 
la Junta Ejecutiva autoridad para ejercer todas sus 
facultades. con excepción de las siguientes: 

u) Decidir la poiitica fundamental del Fondo; 
b)  Acordar las condiciones en que se podrá efec- 

tuar la adhesión al presente Convenio de conformi- 
dad con lo dispuesto en el articulo 56: 

c )  Suspender a un Miembro: 
d) Aumentar o disminuir las acciones de capital 

e) Aprobar enmiendas al presente Convenio: 
aportado directamente: 

f) Terminar las operaciones del Fondo y distribuir 
su activo de conformidad con lo dispuesto en el capi- 
tulo I X  

gi Yomorar a! Directo; Gerente: 
i i )  U e x i i r  io- xcurso4 presenlddub PO: ¡o> Xfien- 

hros c m x  I2 i  cec:sione> c u e  [@me ;r J x z t ~  E,IK:L~- 
tiva respecto de ia mierpretacion o apiicacion del 
presente Convenio: 

i ]  Aprooar el estado anual de cuentas del Fondo 
comprobado por auditores; 

j )  Tomar decisiones, de conformidad con el 
parrafo 4 del articulo 16, en relación con las panan- 
cias netas despuis de destinar una parte a la Reserva 
Especial: 
k) Aprobar las propuestas de acuerdos de asocia- 

ción; 
i) Aprobar las propuestas de acuerdos con otras 

organizaciones internacionales -de conformidad con 
lo dispuesto en los parrafos 1 y 2 del aniculo 29; 

m)Decidir las reposiciones de los fondos de la 
Segunda Cuenta de conformidad con lo dispuesto en 
el anículo 13. 

4. El Consejo de Gobernadores celebrará una 
reunion anual y todas las reuniones extraordinarias 
ue éi decida o que se convoquen a petición de 15 

&obernadorcs que reunan por lo menos la cuarta 
parte del total de votos o a solicitud de la Junta Eje- 
cutiva. 

5 .  U quórum para las reuniones del Consejo de 
Gobernadores estará constituido por la mayoria de 
los Gobernadores que retinan por lo menos las dos 
terceras partes del total de votos. 

6. El Consejo de Gobernadores. por mayoría 
muy calificada. dictara. siempre que no sean contra- 

rios a las disposiciones del presente Convenio. las 
normas y los reglamentos que considere necesarios 
para dirigir las actividades del Fondo. 

Los Gobernadores y sus suplentes desempeiia- 
r i n  sus cargos sin percibir remuneracion del Fondo, 
a menos que el Consejo de Gobernadores decida, 
por mayoria calificada. pagarles las dietas y los gas- 
tos de viaje razonables en que incurran para asistir a 
las reuniones. 

8. En cada reunión anual el Consejo de Goberna- 
dores elegirá un Presidente entre los Gobernadores. 
El Presidente desempeñara su cargo hasta que se 
eiija su sucesor. Podrii ser reelegido por un periodo 
sucesivo. 

Articulo 21 
VOTACIONES EN EL CONSEJO DE GOBERNADORES 
Los votos en el Consejo de Gobernadores se 

distribuir& entre los Estados Miembros de confor- 
midad con el anexo D. 

Siem re que se pueda. las decisiones del Con- 
sejo de Gopemadores se tomarán sin votación. 

Salvo que en el presente Convenio se disponga 
otra cosa. todo asunto que considere el Consejo de 
Gobernadores se decidirá por mayoria simple. 

El Consejo de Gobernadores podrá establecer 
mediante normas v reglamentos un procedimiento en 
virtud del cual la Junta Ejecutiva pueda solicitar una 
votacion de! Conse!@ sobr: una deteminada CUS- 
iiiln s:n <u: icn;: ~ U P  cmvocar una reunion de! 

7. 

1. 

2. 

3. 

4. 

c o 9s- c .  
- 9  ' -.,, . . . . , . l .  -- 

J ~ T A  ~ E C U T J V A  

La Junta Ejecutiva será responsable de dirigir 
las operaciones del Fondo e informara sobre ellas al 
Consejo de Gobernadores. Para este fin la Junta Eje- 
cutiva ejercerá las facultades que se le confieren en 
otras secciones del presente Convenio o que delegue 
en eiia el Consejo de Gobernadores. En el ejercicio 
de cualesquiera facultades delegadas. la Junta Ejecu- 
tiva tomara sus decisiones por las mismas mayoria 
ue hubieran sido necesarias en el Consejo de 
o bernadores. 
2. El Consejo de Gobernadores elegira 28 Direc- 

tores Ejecutivos y un suplente para cada Director 
Ejecutivo con arreglo a lo especificado en el anexo E. 

Cada Director Ejecutivo y su suplente serán 
ele idos por un periodo de dos años y podran ser 
reefegidos. Continuarán en sus cargos hasta que se 
elijan sus sucesores. Los suplentes podrán participar 
en las reuniones pero sólo tendrán derecho a voto en 
ausencia de sus titulares. 

La Junta Ejecutiva ejercerti sus funciones en la 
sede del Fondo y se reunira con la frecuencia que los 
asuntos del Fondo requieran. 

a )  Los Directores Ejecutivos y sus suplentes no 
ercibirán remuneración del Fondo. Sin embargo. el 

F,ondo podrá pagarles las dietas y los gastos de viaje 
razonables en que incurran para asistir a las reunio- 
nes. 

1. 

8 

3. 

4. 

5.  
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h )  No obstante lo dispuesto en el apartado u de 
este párrafo. los Directores Ejecutivos y sus suplentes 
percibirán una remuneración del Fondo si el Consejo 
de Gobernadores decide, por mayoria calificada. que 
deberán prestar sus servicios a tiempo completo. 

El quórum para las reuniones de la Junta Eje- 
cutiva estará constituido por la mavoría de los Direc- 
tores Ejecutivos que reunan por lo menos las dos ter- 
ceras partes del total de votos. 

La Junta Ejecutiva podrá invitar a los jefes eje- 
cutivos de las organizaciones internacionales de pro- 
ductos básicos asociadas y de los organismos interna- 
cionales de productos básicos a participar. sin voto. 
en las deiiberaciones de la Junta Ejecutiva. 

La Junta Ejecutiva invitará al Secretario Gene- 
ral de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
Comercio J Desarrollo a asistir a las reuniones de la 
Junta Ejecutiva como observador. 

La Junta Ejecutiva podrá invitar a los repre- 
sentantes dc otros organismos internacionales inte- 
resados a asistir a sus reuniones como observadores. 

6. 

7. 

8. 

9. 

Arriculo 2-7 
VOTACIONES EK LA JUNTA ~ C L J T I V A  

1. Cada Director Ejecutivo podrá emitir el 
numero de <~'otos atribuible a los Miembros que 
represente. sin que esiC obligado a emitirlos en blo- 
que. 

2 .  Siempre que  se puedz. las decisiones de la 
Jun:,: E1ecurii.c se iomarar. sin vot;~cion. 

i .  Sai\c q u e  Y cis?or!EL o : ~  c : ~  tr rl presenic 
Convenic;. im¿> awnr r .  c v r  consiacrc 12 d u n i h  Ejecu- 
u \ -  5: uc,l;;:rL 71- r . .  -..-' s:::r.L. . .  

.4rricuir$ 24 

DIREITOR GEFLENTE Y PERSONAL DEL FONDO 
1. El Consejo de Gobernadores nombrara por 

mayoria calificada al Director Gerente. Si. en el 
momento de su nombramiento. la persona nombrada 
ocupare el cargo de Gobernador o de Director Ejecu- 
tivo. o de suplente. dimitira de tal cargo antes de 
asumir las funciones de Director Gerente. 

El Director Gerente dingira. bajo la supervi- 
sión del Consejo de Gobernadores !' de la Junta Eje- 
cutiva. los asuntos ordinarios del Fondo. 

El Director Gerente sera el funcionario ejecu- 
tivo principal del Fondo y el Presidente de la Junta 
Ejecutiva y participará en las reuniones de la Junta 
sin derecho a voto. 

4. El Director Gerente tendrá un mandato de 
cuatro años y podrá ser nombrado por un periodo 
sucesivo. Sin embargo. el Director Gerente cesara en 
sus funciones cuando asi lo decida el Consejo de 
Gobernadores por mayoria calificada. 

El Director Gerente será responsable de orga- 
nizar al personal y de nombrar y separar del servicio 
a los funcionarios de conformidad con el estatuto !. el 
reglamento del personal que adopte el Fondo. Al 
nombrar al personal. el Director Gerente. aunque 
debera dar importancia primordial a la necesidad de 

2. 

3. 

5 .  

asegurar el más alto grado de eficiencia y competen- 
cia tecnica. tendra debidamente en cuenta la impor- 
tancia de contratar al personal de manera que haya 
la más amplia representación geográfica posible. 

El Director Gerente y el personal. en el desem- 
peño de sus funciones. dependerán exclusivamente 
del Fondo >' no recibirán instrucciones de ninguna 
otra autoridad. Cada Miembro respetara el carácter 
internacional de sus servicios y no tratará .de ejercer 
influencia alguna sobre el Director Gerente ni sobre 
ninguno de los funcionarios en el desempeño de sus 
funciones. 

6. 

Arriculo 25 
COMITE CONSULTIVO 

u )  El Consejo de Gobernadores. teniendo en 
cuenta la necesidad de que la Segunda Cuenta 
empiece a funcionar lo antes posible. establecerá 
cuanto antes. conforme a las normas !. reglamentos 
que adopte. un Comite Consultivo para facilitar las 
operaciones de la Segunda Cuenta. 

h )  En la composición del Comite Consultivo se 
tendrán debidamente en cuenta la necesidad de una 
distribución geográfica amplia y equitativa. la necesi- 
dad de que sus miembros sean expertos en cuestiones 
de desarrollo de productos básicos y la conveniencia 
de asegurar una amplia representación de intereses. 
en particular de los contribuyentes voluntarios. 

Las funciones del Comite Consultivo seran las 
siguier. ter: 

J u n t a  E J C C E I I \ . ~  sabr: 10s as.e:io' 

q u e  ¡os cTgsriFrnoc internacioriais a e  productos 
A~s,:cI~ ? ; ~ p x . g x .  L. r or,cií. p a r ~  SL ~rin:iacio:. c. 
cofinanciación a traves de la Segunda Cuenta y sobre 
12 prioridad relativa que deba atribuirse a estas pro- 
puestas: 

b)  Asesorar. a peticion de la Junta Ejecutiva. sobre 
aspectos específicos relacionados con la evaluación 
de proyectos concretos que estén en examen con 
miras a su fuianciacion a traves de la Segunda 
Cuenta; 

c )  Asesorar a la Junta Ejecutiva sobre las directri- 
ces y criterios que deban aplicarse para determinar la 
prioridad relativa de cada una de las medidas com- 
prendidas en las operaciones de la Segunda Cuenta. 
elaborar procedimientos de evaluación. conceder 
préstamos y donaciones. y realizar operaciones de 
cofinanciación con otras instituciones financieras 
internacionales y con otras entidades; 

d)  Formular observaciones sohre los informes que 
presente cl Director Gerente acerca de la supervi- 
sión. ejecución 1' evaluación de los proyectos que se 
hanc ien  con cargo a la Segunda Cuenta. 

Arriculo 26 

DISPOSICIONES PRESUPUESTARIAS Y AUDITOR~A 

Los pastos adminis:rativos del Fondo se sufra- 
garan con cargo a los ingresos de la Primera Cuenta. 

El Director Gerente preparará un presupuesto 
administrativo anua!. que sera examinado por la 

1. 

2.  

c i  Ascs?ra: i. 
',c.,.r'.-q. _.- _.,_. , r:?ncxicoi O P  i c v  7ro;xTZs d f  meai6z.i 

. -  

1. 

2. 
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Junta Ejecutiva y transmitido. con l i s  recomendacio- 
nes de la Junta. al Consejo de Gobernadores para 
que lo aprur 

El Director Gerente tomara las disposiciones 
necesarias para la realización de una auditoria 
anual externa e independiente de las cuentas del 
Fondo. El estado de cuentas comprobado por audi- 
tores sera examinado por la Junta Ejecutiva. qut 
lo transmitirá. con sus recomendaciones, al Con- 
sejo de Gobernadores para que lo apruebe 

3. 

A rriculo 2 7 
UüiCACION DE LA SEüE 

La sede del Fondo estará situada en el lugar que 
decida el Consejo de Gobernadores por mayoría 
caliñcade. de ser posible en su pnmera reunión 
anual. Por decisidn del Consejo de Gobernadores, el 
Fondo podra establecer otras oñciaas. segun sea 
necesano en el iemtono de cualquier Miembro 

Articulo 28 
PUSLiCACl6N DE INFORMES 

El Fondo publicará iransrniura a sus Miembros 
un inionnc anual que conienga un estado de cuentas 
comprobado por auditores. Una vez aprobados por 
el Consejo de Gobernadores. estos informes y esia- 
dos de cucnm sc ::apsni:i:íin. ?ara su infom~mon. 
a la .Asani5ier! Gcncrs! de 13- C'acioncs Unidas. P 13 
Juc:a ;ie Cornerci i  3: ikarrcillo de 1; Cucicrenciz uc  
las I\aci~ncs i n i c a s  s m r c  Comercio \ Desarri>llo. L 

J:ZXIIZX; :Y.?< :r.itTr.icicr.Ae: de rrccii::c? :L- 
cos asociadas a otras organizaciones intemaciona- 
les inieresadas. 

Arricuio 29 

VINCULACION CON us NACIONES UNIDAS Y OTMS 

1. El Fondo podrá iniciar negociaciones con las 
Naciones Unidas con miras a concertar un acuerdo 
ara vincular el Fondo con las Naciones Unidas en 

forma prevista ara los or&anismos especial¡zados 
en el hriiculo 57 la Carta de las Naciones Unidas. 
Todo acuerdo que se celebre de conformidad con el 
Artículo 63 de la Carta requcriri la aprobación del 
Consejo de Gobernadora. previa recomendación de 
la Junta Ejecutiva. 

2. El Fondo odrd cooperar esirechamenie con la 
Conferencia de E s  Nacionas Unidas sobre Comercio 
y Desarrollo y las demds orpnizacioner del sistema 
de las Naciones Unidas. otros organizaciones inier- 
gubemameniales. las instituciones ñnancieras inier- 
nacionales. las oqaniuciones no ubemamentales Y 
105 organismos gubcmamenlnler acdicados a activí- 
dades afines y. si lo considera necesario. podril con- 
cenar acuerdos con dichos organismos. 

3. El Fondo podrá establecer relaciones de tra- 
bajo con los organismos mencionados en el parraro 2 
de este articulo. segun lo que decida la Juma Ejecu- 
iivo. 

OüGANLUQONCS 

Ciplnilo VIii-Retlia y ru#panrl6n de Mlrnikos y 
retiro de org8olucloncs Intcrniicio~lei de produc- 
to# bWcoi rroeirdri 

Ariiculo 30 
RETIRO DE )VIIEMBROS 

Todo Miembro podrá en cualquier momento. 
salvo en el caso revisto en el apartado b del pirrafo 
2 del articulo 3?y con su'ccidn a lo dispuesto en el 
articulo 32. retirarse del kondo previa noi ihc ion  
por escrito diribda ni Fondo. El retiro se hará efec- 
IIVO en la fecha indicada en la notificacidn., cro en 

mesu desde la fecha de recepcidn de ia noiiñcaci6n 
por el Fondo. 

Ariiculo 31 

ningdn caso antes de que hayan transcum B o doce 

SUSPENSION DE MIEMBROS 
1. Si un Miembro incumpliere alguna de sus obli- 

gaciones financieras para con el Fondo. el Consejo 
de Gobernadores. salvo en el CBSO previsto en el 
aporiado b del parrafo 2 del articulo 35. podra sus- 

cnderlo por mavoria calihcada. El Miembro que 
Raya sido suspendido dejara auromdticamenie de ser 
Miembro cuando hava transcurrido un d i o  contado 
a partir de la fecha de la sus ensidn. a menos que el 

penridn del Miembro por otro periodo de un ano. 
Cuando e; Cunsejo de Gobernadores iengo tl 

ar. :  encimicn:: J? zuc e :  1\2irmbro susprndido tr! 
::im?iici. *u\ o 4 i g x : m c >  p r 3  con 51 Foauc. e: 
l - x w a  resi3r+itcc:;! 3 dicho hliembro ea su., 

2. Mieniras dure la suspension. el Miembro no 
podra ejercer ninguno de los derechos que le confiere 
el presente Convenio. salvo el de retirarse y el dere- 
cho al arbitraje durante la terminacih de las opera- 
ciones del Fondo. pero quedará sujeto al cumpli- 
miento de sus obligaciones en virtud del presente 
Convenio, 

Articulo 32 

Consejo de Gobernadares 8 ccida prorrogar la sus- 

2. 

b:::LL2:. 

~ Q U I D A C I O N  DE CUENTAS 

1. Cuando un Miembro deje de serlo. continuará 
siendo rea onsable de atender todos los requerimien- 
tos que le Raga el Fondo o de reoluar todos.los osos 

ser 
h b i o  en relación con sus obligaciones para con 
el Fondo. También ccintinuarl siendo rc~ponsable de 
cumplir SUS obiigaaonrr relativas a su capttal de 
girantia hasla que re hayan adoptado. a satisfacci6n 
del Fonda. medidas que sean conformes con los 
pArrafor 4 a 7 del articulo 14. En cada acuerdo de 
arociaci6n re dupondrl que si un participante en la 
respectiva or anizacidn internacional de producto 
blsico asocIa%a deja de ser Miembro. la organizacibn 
internacional de producto básico asociada se asegu. 
rarA de que se han tomado tales medidas a mds lar- 
dar en la fecha en que el Miembro deja de serlo. 

1. Cuando un Miembro deje de serlo. el, fondo 
adopiarl las medidas necesarias para rcadquirir sus 
acciones en forma compatible con lo dispuesto en los 

endientes mies de la fecha en que dejó 



párrafos 2 y 3 del articulo 16 como parte de la liqui- 
dación de cuentas con ese Miembro. y cancelará su 
capital de garantía siempre que se hayan cumplido 
las obligaciones y condiciones indicadas en el parra- 
fo l de este artículo. El precio de readquisición de las 
acciones será e uivalente al valor contable que ten- 

Miembro deje de serio. Sin embargo. el Fondo podra 
aplicar cualquier cantidad que se adeude al Miem- 
bro por aquel concepto a liquidar todo compromiso 
que ese Miembro tenga pendiente con el Fondo en 
virtud de lo dispuesto en el párrafo 1 de este articulo. 

Articulo 33 

DE PRODUCTOS BASICOS ASOCIADAS 

Toda organización internacional de producto 
básico asociada podrá. con sujeción a las condiciones 
estipuladas en el acuerdo de asociación. dar por ter- 
minada su asociación con el Fondo. Sin embargo. esa 
organización internacional de producto bisico aso- 
ciada reembolsará todos los prtstamos pendientes 
recibidos del Fondo antes de la fecha en que surta 
efecto el retiro. La organización internacional de pro- 
ducto basico asociada y los participantes en ella con- 
tinuaran siendo responsables de atender solamente 
los requerimientos que les haya hecho el Fondo 
antes de esa f e c h  en relacion con sus obligaciones 
para con el Fondo 

2 .  Cuando una organización interna~5onal de 
;irí)ducIo bisicc asociad2 de:: a: ex:: asociada con 
e! For.Q,. este. un2 \#e? ?u: SI kryan cumplido 
12' cr>iiycionei inOiaUas  :r. -nrr;Íc 1 de esie 
ariicuic?. 

C I  Ariopiara i á a  mfXii&.\ nzcciaria' paia reemboi- 
sar cualquier depósito en efectivo y devolver cuales- 
quiera resguardos de garantia que el Fondo tenga en 
su poder por cuenta de esa organuación intemacio- 
nal de producto basico asociada: 

b) Adoptará las medidas necesarias para reembol- 
sar cualquier cantidad en efectivo depositada en 
lugar del capital de garantia ! cancelará el capital de 
garantia >' las garantias correspondientes. 

gan. segun los li ll ros del Fondo. en la fecha en que el 

R E T I R O  DE ORCANlZACiONES INTERNACIONALES 

1. 

Capítulo M.-Suspensión y terminación de las 
operaciones y liquidación de obligaciones 

Arrrculo 34 

SUSPENS16N TEMPORAL DE L 4 S  OPERACIONES 

Cuando suqan circunstancias graves. la Junta Eje- 
cutiva podrá suspender temporalmente cuantas ope- 
raciones del Fondo considere necesano hasta que 
el Consejo de Gobernadores tenga oportunidad de 
reexaminar la situación tomar las medidas perti- 
nentes 

Articulo 3.5 
TERMIKAC16K DE LAS 0PEl;hCILJi ;ES 

1. El Consejo de Gobernadores poara terminar 
las operaciones del Fondo en virtud de una decisión 

adoptada por mayona de las dos terceras partes del 
numero total de Gobernadores que reúnan por lo 
menos las tres cuartas partes del total de votos. Deci- 
dida esta terminación. el Fondo cesará inmediata- 
mente todas sus actividades. con excepción de las 
que sean necesarias para realizar y conservar en 
forma ordenada sus activos y liquidar sus obligacio- 
nes pendientes. 

Hasta que haya efectuado la liquidación com- 
pleta de sus obii aciones y la distribución defrnitiva 

derechos y obligaciones del Fondo y de sus Miem- 
bros en virtud del presente Convenio seguirin vigen- 
tes en su integridad. con la excepción de que: 

a)  El Fondo no estará obligado a tomar disposicio- 
nes para el retiro, previa solicitud. de los depósitos de 
las organizaciones internacionales de productos basi- 
cos asociadas de conformidad con el aparta- 
do u del párrafo 10 del articulo 17 ni a otorgar nue- 
vos prestamos 2 las organizaciones internacionales de 
productos básicos asociadas de conformidad con el 
apartado b del párrafo 10 del articulo 17; y 

b)  Ningun Miembro podrá retirarse ni ser suspen- 
dido una vez que se haya tomado la decisión de sus- 
pender o terminar las operaciones. 

2. 

de sus activos. el f ondo seguira existiendo y todos los 

Articulo 36 

LIQCIDACI~K DE OBLIGACIONES. DISPOSICIONES 
GENERALES 

1 L2 Junte Ejecutn'j. toma:: las ciispcsicisnec 
nxesanoi. par2 realizar en fama ordena83 los acti- 
\'d2 ae; Fondo. Antes de hacer ningur, pago a los 
acreedorzs directos. la Junta Ejecutiva. por mayona 
calificada. hara las rcservas o tomará las disposicio- 
nes que a su exclusivo juicio sean necesarias para 
asegurar una distribución a prorrara entre los acree- 
dores de obligaciones eventuales y los de obligacio- 
ncs directas. 

2. No se hará ninguna distribución de activos de 
conformidad con este articulo hasta que: 

u )  Se hayan pagado todas las obligaciones de la 
cuenta correspondiente o se hayan tomado providen- 
cias para su pago: y 

b)  El Consejo de Gobernadores haya decidido. por 
m q o n a  calificada. efectuar tal distribución. 

3. Cuando el Consejo de Gobernadores haya 
tomado una decisión conforme al apartado b del 
párrafo 2 de este articulo. la Junta Ejecutiva efec- 
tuará distribuciones sucesivas de los restantes activos 
de la cuenta correspondiente hasta que se hayan dis- 
tribuido todos esos activos. La distribución de tales 
activos a cualquier Miembro o a cualquier partici- 
pante en una organizacion internacional de producto 
básico asociada que no sea Miembro estará sujeta a 
la liquidacion previa de todos los créditos que el 
Fondo tenga pendientes contra ese Miembro o ese 
participante y se efectuará en el momento y en la 
moneda u otro activo que el Consejo de Gobernado- 
res considere justos y equitativos. 
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Articulo 37 
LIQUIDACI~N DE OBLIGACIONES:  MERA CUENTA 

1. Todos los pristamos otorgados a organizacio- 
nes internacionales de productos básicos asociadas 
con respecto a las operaciones de la Primera Cuenta 
que esten pendientes en el momento en que se tome 
la decisión de terminar las operaciones del Fondo 
serin reembolsados por esas organizaciones intema- 
cionales de productos bkicos asociadas en el plazo 
de 12 meses a partir del momento en que se tome 
aquella decisión. Cuando se reembolsen esos présta- 
mos, se devolverán a las organizaciones intemaciona- 
les de productos básicos asociadas los resguardos de 
garantia que hayan sido dados en garantía al Fondo. 
o depositados en poder de un tercero a disposición 
suya. con respecto a tales préstamos. 

Los resguardos de garantia que hayan sido 
dados en garantia al Fondo. o depositados en poder 
de un tercero a disposición suya. en relacion con los 
productos básicos adquiridos con depósitos en efec- 
tivo de organizaciones internacionales de productos 
básicos asociadas serán devueltos a estas organitacio- 
nes internacionales de productos básicos asociadas 
de manera compatible con lo dispuesto en el apar- 
tado b del párrafo 3 de este articulo respecto de los 
depósitos y superávit en efectivo. siempre y cuando 
esas organizaciones internacionales de productos 
bdsicos asociadas hayan cumplido plenamente sus 
obligaciones para con el Fondo. 

Las siguientes obligaciones contraidas por e! 
Fondo en relaciór, con la operaciones de 12 Primera 
Cuenta se 1iauida:ir. simcitaneamenre u:iiiz-n3> los 
activos a e  13 Frunera Cuenta. de c o n i m i x ; i Q  ;sr. ic. 
dispuesro en los parr3fOS 12 a 14 dei articule. 1'. 

a)  Obligaciones para con los acreedores del Fon- 
do: y 

b)  Obligaciones para con las organizaciones inter- 
nacionales de productos bisicos asociadas con res- 
pecto a los depósitos y superávit en efectivo que 
tenga en su poder el Fondo de conformidad con lo 
dispuesto en los párrafos 1. 2. 3 y 8 del artículo 14. 
siempre y cuando esas organizaciones internaciona- 
la de productos básicos asociadas hayan cumplido 
plenamente sus obligaciones para con el Fondo. 

La distribución de los restantes activos de la 
Primera Cuenta se hará de la siguiente manera y por 
este orden: 

J )  Las sumas hasta el valor del capital de garantia 
cu'yo pago se haya requerido a los Miembros y que 
&tos hayan pagado de conformidad con el aparta- 
do d del parrafo 12 y el párrafo 13 del artículo 17 se 
distribuirán entre esos Miembros en proporción a la 
parte que corresponda a cada uno de ellos del valor 
total de dicho capital de garantía requerido y 
pagado; 

b) Las sumas hasta el valor de las garantias cuyo 
pago se haya requerido a los participantes en organi- 
zaciones internacionales de productos básicos asocia- 
das que no sean Miembros y que aquCllos hayan 
pagado de conformidad con el apartado d del 
párrafo 12 y el parrafo 13 del articulo 17 se distribui- 
rán entre esos participantes en proporcion a la parte 
y e  corresponda a cada uno de ellos del valor total 

2. 

3. 

4. 

e dichas garantias requeridas y pagadas. 

5 .  Todos los activos de la Primera Cuenta que 
sobren despues de haber efectuado las distribuciones 
prescritas en el párrafo 4 de este articulo se distribui- 
rán entre los Miembros en proporción a las acciona 
de capital aponado directamente asignadas a la Pri- 
mera Cuenta que haya suscrito cada uno de ellos. 

Articulo 38 
LIQUIDACI~N DE OBLIGACIONES SEGUNDA CUENTA 

1. Las obligaciones contraidas por el Fondo en 
relación con las operaciones de la Segunda Cuenta se 
liquidar& utilizando los recursos de esa cuenta. 
de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 4 del 
artículo 18. 

2. Todos los activos restantes de la Segunda 
Cuenta se distribuirán primero entre los Miembros. 
hasta el valor de sus suscripciones de acciones de 
capital aportado directamente asignadas a esa cuenta 
de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 3 del 
articulo 10. y despuCs entre los contribuyentes a esa 
cuenta en proporcion a la parte que corresponda a 
cada uno de ellos de la cantidad total aportada de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo 13. 

Articulo 39 
LIQUIDACXON DE OBLIGAQONES: OTROS ACnVOS 

DEL FONDO 
1. Todos los otros activos se realizarán en el 

momento o en los momentos q u e  decida el Consejo 
de Ciooernadores. renienao er. cuenta las recornendh- 
c:ons cie I J  Junra E!ecu:i\¿ L de confarrnidac ccr. 
los procedimientos que esta determine por mavoria 
cLincada. 

Los ingresos que produzca la venta de esos 
activos se utilizarán para liquidar a prorrata las obli- 
gaciones a que se hace referencia en el párrafo 3 del 
articulo 37 y en el párrafo 1 del arúculo 38. Todos los 
activos restantes se distribuirán primero sobre la base 
y en el orden especificados en el párrafo 4 del 
articulo 37 y después entre los Miembros en propor- 
cien a las acciones de capital aportado directamente 
que haya suscrito cada uno de ellos. 

2. 

Capitulo X.-Situación jurldiu, privilegios 
e inmunidades 

Ariículo 40 

pRoposrros 

Para el cumplimiento de las funciones que se le 
confieren, el Fondo gozara. en el territorio de cada 
uno de sus Miembros. de la situación juridica. privi- 
legios e inmunidades que en este capítulo se esta- 
blecen. 

Articulo 41 
SrniACl6N JUR!D!C.\ DEL FONDO 

El Fondo tendra plena personalidad jurídica y. 
en particular. capacidad para concertar acuerdos 
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internacionales con Estados y organizaciones inter- 
nacionales. celebrar contratos. adquirir y enajenar 
bienes muebles e inmuebles e iniciar procedimientos 
judiciales. 

Articulo 42 

INMUNIDAD DE JURISDICCI~N 

1. El Fondo gozará de inmunidad contra toda 
clase de procedimientos judiciales. con excepción de 
las acciones que puedan iniciar contra él: 

a )  Los prestamistas de fondos tomados en prés- 
tamo por el Fondo en relación con esos fondos; 

b) Los compradores o tenedores de valores emiti- 
dos por el Fondo en relación con esos valores; y 

c )  Los cesionarios y sucesores de esos prestamistas. 
compradores o tenedores en relación con las transac- 
ciones mencionadas. 
Tales acciones podrán iniciarse sólo an te  tribunales 
judiciales que sean compeientes en los lugares en que 
el Fondo haya acordado por escrito con la orra parte 
someterse a esas acciones. &o obstante. si no se 
incluye ninguna dis osición sobre el foro o si el 
acuerao respecto de P a jurisdicción del tribunal judi- 
cial queda sin efecto por motivos no imputables a la 
parte que inicie la acción contra el Fondo. esa acción 
poará iniciarse ante el tribunal que sea competente 
en el lugar donde el Fondo tenga su sede o haya 
designado un agente con ohjeio de aceptar la nouñ- 
cacion de una aemanda judicial. 

Lo: híiembros. lar orgaiziciones intemacio- 
nsi-s a t  ~?rudu:ior básico. aar?c:~ii:.  I P  o r p n : s z o ~  
inrernaciocales a e  proauctos bacims. o sur p3~11ci- 
pantes. O ias personas que ios representen a q u e  deri- 
ven de ellos sus derechos no podrán iniciar ninguna 
acción contra el Fondo. excepto en los casos seiiala- 
dos en el párrafo 1 de este artículo. &o obstante. para 
dirimir las controversias que puedan surgir entre 
ellos y el Fondo. las organizaciones internacionales 
de productos básicos asociadas. los organismos inter- 
nacionales de productos bhicos o sus participantes 
podrán hacer valer sus derechos conforme a los pro- 
cedimientos especiales que se prescriban en los 
acuerdos con el Fondo y. en el caso de los Miembros. 
en el presente Convenio y en cualesquiera n o m a s  y 
reglamentos que adopte el Fondo. 

No obstante lo dispuesto en el párrafo 1 de 
este articulo, los bienes y demás activos del Fondo, 
dondequiera que se hallen y quienquiera que los 
tenga en su poder. no podrán sei objeto de registro 
alguno, de ningún tipo de comiso. ena'enación for- 
wsa o incautación. de ninguna forma d e embargo u 
otro procedimiento judicial que impida el desem- 
bolso de fondos o afecte o impida la enajenación de 
cualesquiera existencias de productos básicos o res- 
guardos de garantia. ni de medida alguna de inter- 
vención antes de que el tribunal judicial que tenga 
competencia de conformidd con el árrafo 1 de este 
articulo haya dictado una micnc ia  &fixutiva en con- 
tra del Fondo. El Fondo pud I ;I fijar. de acuerdo con 
sus acreedores. un limite a los bienes y activos del 
Fondo. que podrán ser objeto de medidas de ejecu- 
ción en cumplimiento de  una sentencia definitiva. 

2 

3. 

Articulo 43 
~NMUNIDAD DE LOS ACTIVOS CONTRA orrw MEDIDAS 

Los bienes y demás activos del Fondo. donde- 
quiera que se hallen y quienquiera que los tenga en 
su poder. no podrán ser objeto de ningún registro. 
requisa, confiscacidn expropiación o cualquier otra 
forma de injerencia o comiso por decisión del poder 
ejecutivo o el poder legislativo. 

Articulo 44 

INMUNIDAD DE ms ARCHIVOS 
Los archivos del Fondo serán inviolables dondr- 

quiera que se hailen. 

Articulo 45 
EXENC16)r' DE RESTRICCIONES SOBRE LOS ACiiVOS 

En la medida que sea necesaria para realizar las 
operaciones previstas en el presente Convenio y con 
sujeción a las dis osiciones del mismo. todos los bie- 

de restricciones. regulaciones, medidas de control o 
moratorias. 

nes y activos del F ondo estarán exentos de toda clase 

Articulo 46 

PRJVILEGIOS EN MATERIA DE COMUNICACIONES 

Cada Miembro dará a las comunicaciones oficia- 
les del Fondo el mlsmo trato que a las comunicacio- 
nes oficiales de los demas hdiembros. en 12 medioa er, 
q u e  d i o  ses compatible con los convenios internacic- 
naici sobre teiecomunicaciones er. vigor que se 
h:!.ar. cei:b:scic> b a ~ c  ¡os auspicios a e  ií: L:ni8n lnter- 
nacional de Telecomunicaciones y en que el Miem- 
bro sea parte. 

Artículo 47 

INMUNIDADES Y PRMLEOIOS PERSONALES 

Los gobernadores y los directores Ejecutivos. sus 
suplentes. el Director Gerente. los miembros del 
Comité Consultivo. los expertos que desempeñen 
misiones para el Fondo y el personal. excepto los 
miembros del personal de servicio del Fondo: 

a)  Gozarán de inmunidad de jurisdicción respecto 
de los actos que realicen en el desempefio de sus 
funciones oficiales. salvo que el Fondo renuncie a ial 
inmunidad; 

b) Cuando no sean nacionales del Miembro de que 
se trate. tanto ellos como los miembros de sus fami- 
lias ue formen parir de sus respectivas casas goza- 

ciones de inmigración. formalidades de registro de 
los extranjeros y obligaciones del servicio cívico o 
militar y de las mismas facilidades en materia de res- 
tricciones cambiarias que las que conceda ese Miem- 
bro a los representantes. funcionarios y empleados 
de catepona similar de otras instituciones financieras 
internacionales de las cuales sea miembro; 

c )  Disfrutarán del mismo trato en materia de faci- 
lidades de viaje que el otorgado por cada Miembro a 
los representantes. funcionarios y empleados de cate- 

rán 9 e las mismas inmunidades en materia de restric- 
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goria similar de otras instituciones financieras inter- 
nacionales de las cuales sea miembro. 

Articulo 48 

EXENCIONES TRIBIJTARVS 

Dentro del ámbito de sus actividades oficiales. 
el Fondo y sus activos. bienes e ingresos. así como las 
operaciones y transacciones que efectúe conforme al 
presente Convenio. estarán exentos de toda clase de 
unpuestos directos y de pago de derechos de aduana 
por los bienes que importe o exporte para uso oficial. 
No obstante. esto no im edirá a ningún Miembro 

les sobre los productos originarios de su temtorio 
que hayan sido cedidos al Fondo en una circunstan- 
cia cualquiera. El Fondo no exigrá la exención de 
los impuestos que sean únicamente cargas por servi- 
cios prestados. 

Cuando el Fondo compre. o cuando se com- 
pren en su nombre. .bienes o servicios de valor consi- 
derable que sean necesarios para las actividades 
oficiales del Fondo y cuando el precio de esas com- 
pras incluya impuestos o derechos, el Miembro inte- 
resado adoptará. en la medida de lo posible y con 
sujeción a lo dispuesto en su legislación. las medidas 
apropiadas para conceder la exención de tales 
impuestos o derechos o proceder a su reembolso. Los 
bienes que se importen o se compren con exención 
de impuestos o derechos conforme a lo dispuesto en 
esie articulo no serir. vendidos ni serán objeto de 
ningún otro acto de enajenacion en el iemtorio del 
Lliembro q u e  concedib la exenaon. excepto en ias 
conaiaones Gue se acueraen con ese Miemoro. 

Las 1;ieDibiaj nú percibirin impuesto alguno 
sobre los sueldos. emolumentos o cualquier otra 
forma de remuneración. o en relación con ellos. que 
el Fondo pague a los Gobernadores y Directores Eje- 
cutivos. a sus suplentes. a los miembros del ComitC 
Consultivo. al Director Gerente y al personal. asi 
como a los expertos que desempeilen misiones para 
el Fondo, que no sean ciudadanos, nacionales o súb- 
ditos suyos. 

No se gravarán con impuestos de ninguna 
clase las obligaciones o los valores que el Fondo 
emita o garantice. incluidos los dividendos o inte- 
reses que los mismos devenguen. quienquiera que 
sea el tenedor. si: 

a) El impuesto constituyere una discriminación 
contra tales efectos. obligaciones o valores única- 
mente porque han sido emitidos o garantizados por 
el Fondo; o 

b) El único fundamento jurisdiccional del 
impuesto fuere el lugar o la moneda en que se hayan 
emitido. se .deban pagar o se hayan pa ado dichos 

cualquier oficina o establecimiento que el Fondo 
tenga 

1. 

percibir sus impuestos y B erechos de aduana norma- 

2. 

z. 

4. 

efectos. obligaciones o valores, o la u % icación de 

Arriculo 49 

RENUNCIA A INMUNIDADES. EXENCIONES Y PmLeoios 
Las inmunidades. exenciones y privilegios que 

se establecen en este capítulo se conceden en mterés 
1. 

del Fondo. El Fondo podrá. en la medida y en las 
condiciones que determine, renunciar a las inmuni- 
dades. exenciones y privilegios establecidos en este 
capitulo en los casos en que esa renuncia no perjudi- 
que los intereses del Fondo. 

El Director Gerente tendrá la facultad. dele- 
gada en él por el Consejo de Gobernadores, y el 
deber, de renunciar a la inmunidad de todo miembro 
del personal o de todo experto que desempeiíe misio- 
nes para el Fondo en los casos en que la inmunidad 
entorpeceria el curso de la usticia y en que pueda 

reses del Fondo. 

2. 

renunciarse a tal inmunida d sin perjudicar los inte- 

Arriculo 50 

h L I C A C I O N  DE ESTE CAPhvLO 

Cada Miembro adoptará las medidas necesarias 
para poner en práctica en su temtorio los principios 
y obligaciones enunciados en este capitulo. 

c9pihilo xI.-Enmiendns 

Articuio 51 

ENMIENDAS 
1. a)  Toda propuesta de modificar el presente 

Convenio que emane de un Miembro será notificada 
por el Director Gerente a toaos los Miembros y remi- 
tiaa P la Junta Ejecuiiv~. la cual presentara sus rero- 
mendacione' acerca CI ! z  msma 21 Consejo de 
Gobernadores: ' 

bj Toda propuesta de modincar el presente Conve- 
nio que emane de la Junta Ejecutiva será notificada 
por el Director Gerente a todos los Miembros y remi- 
tida al Consejo de Gobernadores. 

Las enmiendas serán aprobadas por el Consejo 
de Gobernadores por mayoria muy calificada. Las 
enmiendas entrarán en vigor seis meses después de 
su aprobacidn. salvo que el Consejo de Gobernadc- 
res determine otra cosa. 

3. No obstante lo dispuesto en el párrafo 2 de 
este articulo. ninguna enmienda que modifique: 

a)  El derecho de cualquier Miembro a retirarse del 
Fondo. 

b) Cual uier disposición del presente Convenio 
relativa a P a mayoría requerida en las votaciones. 

c) La limitación de la responsabilidad prescrita en 
el artículo 6, 

d) El derecho de suscribir o no suscribir acciones 
de capital aportado directamente en cumplimiento 
de lo dispuesto en el párrafo 5 del articulo 9. o 

e) El procedimiento para enmendar el presente 
Convenio. 
entrará en vigor hasta que haya sido aceptada por 
todos los Miembros. Se considerará que la enmienda 
ha sido aceptada a menos que un Miembro notifique 
su objeción por escrito al Director Gerente dentro de 
los seis meses siguientes a la aprobación de la 
enmienda El Consejo de Gobernadores podrá 

2. 
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rolongar me p l m  en el momento de la apro- E acion de la enmienda. a peticion de cualquier 
Miembro. 

El Director Gerente notificará inmediatamente 
a todos los Miembros y al Depositario cualquier 

. enmienda que haya sido aprobada y la fecha de su 
entrada en vigor. 

4. 

Capítulo MI.-interpreiación y arbitraje 

Articulo 52 
INTERPRETACI~N 

1. Toda divergencia acerca de la interpretación o 
aplicación de las disposiciones -del presente Convenio 
que surja entre cualquier Miembro y el Fondo. o 
entre los propios Miembros. sera sometida a la deci- 
sion de la Junta Ejecutiva. Dicho Miembro o dichos 
Miembros tendrán derecho 2 participar en las delibe- 
raciones de la Junta Ejecutiva durante el examen de 
esa divergencia. de conformidad con las normas y 
reglamentos que adopte el Consejo de Goberna- 
dores. 

2. En todos los casqs en que la Junta Ejecutiva 
haya adopLado una decisión de conformidad con el 
parrafo 1 de este artículo. cualquier Miembro podrá 
pedir. en un plazo de tres meses a partir de la fecha 
de la notificación de la desicion. que ista sea some- 
ti& a: Constjo oe Gobernadores. el cual adoptari 
un:: ciecisior, en su praxima r e u f i i x  p w  ma!oria 
my. ~ i i f i cudz .  Le oecisio:! de: CCTSC!,:> d e  Gobcr.á- 
aorci sera drfiniti\.a. 

Cuanao el Consejo ae  Ciobernaaores no haya 
podido llegar a una decision con arreglo al parrafo 2 
de este articulo. la cuestión sera sometida a arbitraje 
de conformidad con los procedimientos establecidos 
en el párrafo 2 del articulo 53. siempre que cualquier 
Miembro lo solicite en un plazo de tres meses des- 
pués del Último dia en que se haya examinado la 
cuestih en el Consejo de Gobernadores. 

5. 

Articulo 53 
ARBITIUJE 

1. Toda controversia entre el Fondo y un Miem- 
bro que se haya retirado. o entre el Fondo J' un 
Miembro durante la terminación de las operaciones 
del Fondo, será sometida a arbitraje. 

El tribunal de arbitraje estara formado por tres 
arbitros. Cada una de las partes en la controversia 
nombrará a un árbitro. Los dos árbitros asi designa- 
dos nombraran al tercer arbitro. que será el Presi- 
dente. Si dentro de los 45 días siguientes al recibo de 
la petición de arbitraje una de las partes no ha nom- 
brado arbitro. o si dentro de los 30 dias siguientes al 
nombramiento de los dos árbitros no se ha designado 
al tercer árbitro. cualquiera de las partes podra pedir 
al Presidente de la Corte Intcmacional de Justicia. o 
a cualquier otra autoridad que se designe en las nor- 
mas y reglamentos que adopte el Consejo de Gober- 
nadores. que nombre un árbitro. Si. conforme a lo 

2. 

dispuesto en este párrafo. se ha pedido .II Presidente 
de la Corte Internacional de Justicia que nombre a 
un árbitro y el Presidente es un nacional de un 
Estado parte en la controversia o no puede desempc- 
fiar sus funciones. la facultad de nombrar el árbitro 
corresponderá al Vicepresidente de la Corte o, si este 
Último esW inhabilitado por las mismas razones. al 
de mayor edad de los miembros más antiguos de la 
Corte que no estCn inhabilitados por las r m n e s  cita- 
das. El procedimiento de arbitraje sera fijado por los 
árbitros, pero el Presidente tendra plena facultad 
para resolver todas las cuestiones de procedimiento 
en caso de desacuerdo con respecto a ellas. Para 
tomar decisiones bastará el voto mayoritario de los 
árbitros. y las decisiones serán definitivas y obligato- 
rias para las partes. 

A menos que en el acuerdo de asociación se 
estipule un procedimiento distinto de arbitraje. toda 
controversia entre el Fondo y la orpanización inter- 
nacional de producto basico asociada se someterá a 
arbitraje de conformidad con el procedimiento esta- 
blecido en el párrafo 2 de este articulo. 

3. 

Capitulo XiI1.-Disposiciones finales 

Articulo J4 
FIRMA Y RATIFICACI6K. ACEPTAC16N 

o APROBACION 

1. E! prcscnte Convenio estaríi abicr :' a la firma 
ae  miar ioc Esiaanc enumerados en el aiiexo A. y de 
las orpanizacione' interpubernamentaleí especifica- 
a25 er! e! pjkafic r de! articulo $. en la Sede de las 
Naciones Unidas en Nueva York desde el l o  de octu- 
bre de 1980 hasta un año después de la fecha de 
entrada en vigor del presente Convenio. 

Cualquiera de los Estados signatarios o de las 
organizaciones intergubcrnamentales signatarias 
podra adquirir la caiidad de parte en el presente 
Convenio depositando un instrumento de ratifica- 
ción. aceptacion o aprobación hasta 18 meses des- 
pués de la fecha de  entrada en vigor del presente 
Convenio. 

2. 

Articulo 5.5 

DEPOSTTARIO 
El Secretario General de las Naciones Unidas será 

el Depositario del presente Convenio. 

Ariiculo 56 

Después de la entrada en vigor del presente COL 
venio. cualquiera de los Estados o las organizaciones 
intergubcrnamentales especificados en el artículo 4 
podrá adherirse al resente Convenio en las condi- 

dores y dicho Estado u organización interguberna- 
mental. La adhesión se efectuará mediante el depb- 
sito de un instrumento de adhesión en poder del 
Depositario. 

h H E S 1 6 N  

ciones que se acuer 1 en entre el Consejo de Goberna- 
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Articulo 57 

ENTRADA EN VlOOR 

1. El presente Convenio entrará en vigor cuando 
el Depositario haya recibido los instrumentos de 
ratificación. aceptación o aprobación de 90 Estados. 
por lo menos. siempre que sus suscnpciona totales 
de acciones de capital aportado directamente com- 
prendan como minimo las dos terceras parta del 
total de las suscnpciones de acciones de capital apor- 
tado directamente asignadas a todos los Estados enu- 
merados en el anexo A y que se haya alcanzado el 
50%. como minimo. del objetivo fijado para las pro- 
mesas de contribuciones voluntarias a la Segunda 
Cuenta en el párrafo 2 del articulo 13. y siempre que 
además se hayan cumplido los requisitos anteriores 
el 31 de marzo de 1982 o para la fecha posterior que 
fijen. por mayoria de dos tercios. los Estados que 
hayan depositado tales instrumentos para el final de 
ese periodo. Si los requisitos anteriores no se han 
cumplido para esa fecha posterior, los Estados que 
hayan depositado tales instrumentos para tal fecha 
posterior podrdn fijar. por mayoria de dos tercios. 
una fecha ulterior. Los Estados interesados notifica- 
rás al Depositario toda decisión que tomen en virtud 
de este parraío. 

2. Para los Estados o las organizaciones intergu- 
bernamentales que depositen su instrumento de 
ratiñcación. aceptación o aprobacion después de la 
entrada en vigor del presente Convenio. y para cual- 

uier Estado u organizacion intergubernamental que 9 eposite un instrumento de adhesión. el presente 
Convenio entrara en vigor en la fecha en que se efec- 
tue ese depósito. 

Articulo 58 
RESERVAS 

No se podrán formular reservas con respecto a nin- 
guna de las disposiciones del presente Convenio. 
excepto con respecto al artículo 53. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL 10s infrascritos. debida- 
mente autorizados para ello. han puesto sus firmas 
en las fechas que se indican. 
HECHO en Ginebra el día veintisiete de junio de mil 

novecientos ochenta. en un solo origrnal. cuyos textos 
en árabe, chino. espahol. francá. inglés y ruso son 
igualmente auténticos. 

(Texro certificado autennrico.) 
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ANEXOS 

ANEXO A 

Sumirlylowr dr r c c h a  dt  upli.l aportado d i n U r r s l c  

Cú~uirrW 
Albania 
Alcmaniá. Republica 

Federal de 
Alio Volta 

A:abia Saudiis 

Arpenund 
Auuai i í  

AurinL 
Bahunar 
bahrcm 
Bangladesh 
barbado< 
Büpica 
Bmm 
Bhuiin 
~ i m i i n i h  
Bolii  l& 

GXW an.. 
úrari 
Li Jigdri- 
nJr-n..  
L \ ?-a. 
Gnra. 
Colomhir 
ínmorar 
Congo 
Corta dr Mirfi' 
C a t a  Ricu 
Cuba 
Chad 
Chscorlovaquir 
Chilr 
Chmi 
CIuprc 
Dinamaru 
Djibouii 
Dominic. 
Ecuador 

El Salvador 
Ernuaior Araba Uniom 

Liados Unidos dc Amenca 

Fyi 
F d i p i m  
Fmlnndu 
Francia 
Gibon 
Cambia 
Ghuia 
Gnamdn 
Grcais 
Guaismaiu 

Anpol.4 

Argelia 

EPPUI 

bfii 

E~iopii 

I o5 
103 

1819 

117 
105 
116 
153 
425 
246 
101 
LO! 
I2G 
102 
349 
101 
100 
I (L: 
1 II 
IO! 
.: 3 

111' 

1 Ii. 

'12 
I I I  
100 
10:. 
147 

IIE 
1114 
l o3 
29: 
173 

1 I I I  
100 
24 2 
100 
100 
l li 
147 
116 
101 
447 

5 01: 
106 
105 
I E ?  
1% 

1 3 8 '  
109 
I o2 
129 
IOa 
100 
120 

ini 

, :- _ -  

794 480 
779 347 

13 763 412 
764 214 

885 277 
794 486 
892 844 

I 157670 
3 2.15 750 

I 861 352 
764 214 
764 214 
976 075 

2 No 699 
764 z14 
756 647 
786 913 

764 214 
2 ::: 467 
1 IS(i 1(L' 

.Sta G- 
' $ 0  tL- 

! 536 b5: 
I 142 537 
756 u7 
779 24i 

1112271 

1 392 231 
779 347 

2209410 
1 3 w m  
8 406 350 
756 647 

1 831 086 
756 647 
756 64' 
ES5 277 

I11227I 
892 844 
764 214 

3 382 213 
37923 155 

817 179 
794 480 

I 384 664 
1 483 02R 

10479 563 
824 745 
771 780 
976 075 
756 647 
756 U 7  
907 917 

ni 780 

855 ni 1 

a92 6 4  

2 
l 

611 
1 

6 

9 
26 

151 

70 
I 
1 

14 
I 

121 
1 
c 
2 
6 

1 I! 

I. 

3[C 
?! 
o 
1 

6 
41 

I 
93 
3' 
489 

O 
6h 

o 
n 
k 
1: 

9 
I 

165 

2 373 

.< 
L 

-*  ... 

4 

4LJ 
46 

62 1 
1 
I 

14 
O 
o 

10 

15  133 
7 566 

6 267 738 
7 S66 
60 532 
15 133 
68 O98 

196 726 
1 1 6 7 9 3 6  

529 6 5 3  
7 566 
7 566 

105 931 
7 566 

915 543 
7 566 

o 
15 133 
4! 399 - 566 

~ 7 r 1  14; 
I l r G  1t: 

í, 
I 

2 al! 340 
IR9 162 

7 566 
166 462 

60 532 
310 225 

7 566 
703 662 
264 827 

3 700 O05 
O 

O 
0 

60 532 

6R 098 
7 566 

1 263 601 
17 955 237 

30 166 
15 133 
302 6JY 
.W6 058 

4 698 774 
30 266 
7 566 

105 93 I 
O 
0 

75 6 6 5  

o 

514 520 

166462 

107 
IM 

2 650 
I O? 
12s 
107 
127 
179 
582 

3 1 6  
1 O? 
102 
143 
103 
470 
101 
100 
106 
119 
I o: 
4:: 
1-- 
10. 
lo' 

I o31 
176 
100 
10s 
169 

126 
t' 
104 
385 
2m 

1600 
100 
3 10 
100 
100 
12' 
169 
127 
I o2 
614 

7 385 
112 
107 
2 3  
242 

2006 
113 
103 
143 
i00 
100 
130 

809 612 
786 913 

20051 149 
771 780 
945 809 
809 612 
960 9 4 2  

4 403 686 
2 391 O05 
771 780 
711 780 
I08200! 

779 347 
3 5% 141 
771 180 
756 M 7  
802 046 
900410 
771 780 

3 4 2 7 6 1 2  
1 j 3 U  26: 

?So e<- 
-56 K- 

7 B!? 99' 
I 331 695 
756 647 
786 913 

I a78 734 
953 375 

I 702 456 
786 913 

2 913 092 
1 573 826 

I ?  106 354 
756 647 

2345606 
756 647 
756 647 
945 809 

1 278 734 
960 942 
771 780 

4 645 1 1 3  
55 878 392 

847 u 5  
809 612 

1 687 323 
1831 O86 

15 178 342 
855 o1 I 
779 347 

1 O87 O05 
7% 647 
7% 647 
983 6441 

1 35.4 398 
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Guinea . . . . . . . .  
Guincr B W u  . . . . . .  
Guinea Ecuitoriil . . . . .  
Guyriii . . . . . . . .  
Haid . . . . . . . . .  
Honduras . . . . . . . .  
Hungria . . . . . . . .  
lndia . . . . . . . . .  
lndonaii . . . . . . . .  
l r in  . . . . . . . . . .  
lraq . . . . . . . . . .  
lrlanda . . . . . . . . .  
lslandia . . . . . . .  
Islas Wom6n . . . . .  
lrrael . . . . . . . .  

luiia . . . . . . . . .  
Jimahiriya Arabe Libia . . .  
Jamaica . . . . . . . .  
Jap6n . . . . .  
Jordama . . . .  

Kampuchea Democraou . 
Kmya . . .  
Kuwaii . . . . . .  
Leroiho 
Libino . 

Libcna 
Licchiensiem . . . .  
Luxemburgo . . . .  
Midagasur . . . . . .  
Mainria . . . . . . .  
Mdrwi . . . . . . . .  
Mildivas . . . . . . . .  
Maii . . . . . . . . .  
M d t i  . . . . . . . . .  
Muniec4s . . . . . . .  
Mauritio . . . . . . . .  
Miuntnnia . . . . . . .  
MCxico . . . . . . . . .  
MInnco . . . . . . . .  
Mongolin . . . . . . . .  

Moumbiquc . . . . . .  
Nium . . . . . . . . .  
Nepai . . . . . . . . .  
Nicaragua . . . . . . .  
Nign . . . . . . . . .  
Nigena . . . . . . . .  
Noruega . . . . . . . .  
NucvrZelindia . . . . .  
Omin . . . . . . .  
Países Baja . . . . . . .  
PiLuiia . . . . . . . .  
P m m i  . . . . . . . .  
Pipui Nueva Guinea . . 

Pmi  . . . . . . . . .  
Polonia . . . . . . .  
Portugal . . . . . . . .  
Q a w  . . . . . . . . .  

PuAgUiy . . . . . . . .  

~~ 

105 794 480 
100 756 647 
101 764 214 
108 817 179 

110 832 3 12 
205 1551 127 
197 1 490 595 
181 1 369 531 
126 953 375 

100 756 647 
100 756 647 
101 764 214 
118 892 844 
845 6 393 668 
105 794 480 
113 855 O1 1 

2 303 17 425 384 
104 786 913 
101 764 214 
116 877 71 I 
103 7 9  34: 
IOC -56 6-1- 
1 c5 ’94 ‘55 

1 I E  FF: &a 
100 756 b47 
100 756 647 
106 802 o46 
248 1 876 485 
103 779 347 
100 756 647 

101 764 214 
137 1 036 607 
109 824 745 
1 O8 817 179 
144 1 O89 572 
100 756 647 

106 80: o46 
100 756 647 
10 1 764 214 
114 862 578 
101 764 214 
134 1013907 
202 1 528 427 
100 756 647 
100 756 647 
430 3 7.53 583 
122 923 110 
105 794 480 
116 877711 
105 794 480 
136 10290442 
362 2 739 063 
100 756 647 
100 756 647 

103 779 347 

111 a39 878 

103 n 9  347 

103 779 347 

7 c 15 133 
O O 
1 7 566 
4 30 266 
2 15 133 
5 37 832 

51 385 890 
47 355 624 
39 295 092 
12 90 798 
6 45 399 
O O 
O O 
O O 
8 60 532 

2 723 930 
3 22 699 
6 45 399 

360 

1064 8 050 726 
2 15 133 
1 ? 566 
I 52 965 
1 7 566 

O o 
1‘  !9? 

f 60 525 
O o 
O O 
3 22 699 
72 544 786 

1 7 566 
O O 
I 7 566 
1 7 566 

18 136 1% 
5 37 832 
4 30 266 

21 158 8% 
O O 
1 7 566 
3 22 699 
O O 
O O 
6 45 399 
1 7 566 

16 121 o64 
49 370 757 

O O 
O O 

159 1 203 069 
11 83 231 
3 i2 699 
8 60 532 
2 15 133 

17 128 630 
126 953 375 

O O 
O O 

107 
100 
102 
112 
105 
115 
256 
244 
220 
138 
117 
100 
100 
101 
126 

1205 
1 O8 
119 

3 361 
106 
102 
123 
104 
I Mf 
IC- 
& -6 
100 
100 
109 
3 20 
104 
100 
104 
102 
155 
114 
112 
165 
100 
104 

109 
100 
101 
120 
102 
150 
251 
100 
100 
589 
133 
108 
124 
107 
153 
488 
100 
100 

.. 

809 612 
756 M i  

847 445 
794 480 
870 144 

1 937 017 
1 846 219 
1 664 624 
1 O44 173 

756 647 
756 647 
764 214 
953 375 

9 117 598 
817 179 
900410 

25 476 309 
802 046 
771 7% 
930 676 
786 913 
756 647 
809 612 
92:. ?Y 
156 647 
756 647 
824 745 

2421 271 
786 913 
756 647 
786 913 

1 172 803 
862 578 
847 445 

1 248 468 
756 64’1 
786 913 
824 145 
756 647 
764 214 

n i  780 

a5 zn 

ni 780 

907 9 n  
n i  780 

1134971 
1899 184 

756 647 
756 647 

4 456 652 
1006341 

817 179 
938 242 
809 612 

1157670 
3 692 438 

756 647 
756 647 
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ANU(0 A (conclusion] 

Surrlpcioi>cs de acclwes de a p l u l  aporudo direcumantc 

Lirado 

Toid 

Reino Unido de Grin 
Bretaña e Irlanda del None 

República Arabe Siria . . .  
República Centroafricana . . 
República de Corea . . . .  
República Democrática 

Alemana . . . . . .  
República Democrática 

Popular Lao . . . . . .  
Republica Dominicana . . .  
Republica Popular 

Democrluca de Corea . . 
República Sonalista 

SoviCuca de Bielormsra . . 
República Sonalisla 
Sovittica de Ucrania . . .  

RepilbPca Unida 
del Camenin. . . . . .  

República Unidr de Tanunía 
Rumania . . . . .  
Rwanda . . . . . .  
Samoa . . . . . . . . .  
San Marino . . . .  
Sanih Lucia . . 
Ssni. Seae 
Sanic Tome > Prncipe 
Sar \.icrnir ! Granadmas 
scnegal . . . . . . .  
Seycheiles . . . . . . . .  

Sierra Leona. . . . . .  
Smgapur . . . . . . .  
Somaiia . . . . . . . .  
Sn LanLb. . . . . . . .  
Sudafnca . . . . . . .  
Sudhn . . . . . . .  
Suena . . . . . . . . .  
Suiza . . . . . . . . .  
Suriname . . . . . . . .  
Swarilandia . . . . . . .  
Tailandia . . . . . . . .  
Topo . . . . . . . . .  
Tonga . . . . . . . .  
Tnnidad y Tabago . . .  
T u n a  . . . . . . . . .  
Turquia . . . . . . . .  
Uganda . . . . . . . .  
Uni6n de Repúblicas 

social1slas SoviCticPs . . .  
Uruguay . . . . . . .  
Venezuela . . . . . . .  
Viei Nam . . . . . . .  
Y e m a  . . . . . . .  
Yemen Dcmonltico . . .  
Yugoslavia . . . . .  
Zaue . . . . . . . .  
Zambia . . . . . . . .  
Zunbabwc . . . . .  

1051 
113 
102 
151 

351 

101 
121 

104 

100 

100 

116 
1 l? 

1 1 :  
1 O0 
103 
134 
101 
124 
309 
124 
363 
3 26 
104 
104 
137 
I o5 
100 
1 o3 
113 
100 
118 

1865 
107 

~ 120 
106 
101 
101 
151 
147 
157 
I O0 

7 952 36 1 
855 O1 1 

1 142537 
ni 780 

2 655 831 

764 214 
915 543 

786 913 

756 647 

756 647 

877 71 1 
855 O1 1 

1 074 439 

756 6447 
756 647 
756 64: 
756 647 
7b4 214 
' i f  t4: 
8,' o1 1 
756 647 
779 3447 

1 013 907 
764 214 
938 242 

2 538 O40 
938 242 

2 746 629 
2 466 67@ 
786 913 
786 913 

1 036 607 
794 480 
756 647 

E55 O1 1 
756 647 
892 644 

14 1 1 1  469 
809 612 
907 977 
817 179 
764 214 
764 214 

1 142537 
1 112271 
1 167936 
756 647 

n 9  347 

7-79 347 

459 
7 
1 

25 

121 

O 
10 

O 

O 

s 
6 
20 

1 
O 
( 
o 

( 
O 

O 
1 
17 

1 
1: 
101 

12 
127 
109 
2 
2 
18 
3 
O 
2 
6 
O 
9 

853 
4 
10 
4 
1 
1 

24 

27 
o 

-7  -- 

3 473 010 
52 965 
7 566 

189 162 

915 543 

O 
75 665 

15 13; 

O 

O 

60 532 
45 399 
151 329 

7 566 
O 
O 
0 
G 
G 
0 

52 965 
O 

7 566 
128 630 
7 566 
90 796 
764 214 
90 796 
960 942 
824 745 
15 133 
15 133 
136 196 
22 699 

O 
15 133 
45 399 

O 
68 O98 

6 454 200 
30 266 
75 665 
30 266 
7 566 
7 566 

181 595 
166 462 
204 295 

O 

1510 
120 
1 O3 
176 

472 

101 
131 

106 

100 

100 

124 
119 
161 
104 
100 
100 
100 
1 o0 
101 
1 Mi 

120 
100 
104 
151 
10: 
136 
410 
136 
490 
435 
106 
106 
155 
108 
100 
105 
119 
100 
127 

2 718 
I I I  
130 
112 
102 

175 
169 
1 E4 
100 

102 

1 1  425 372 

779 347 
1331 699 

907 977 

3 571 375 

764 214 
991 208 

802 046 

756 647 

756 647 

938 242 
900410 

1 225 768 
786 913 
756 647 
756 647 
756 64; 
756 647 
764 114 
756 647 
907 977 
756 647 
786 913 

1 142537 
771 780 

1 029 MO 
3 102253 
1 029040 
3 707 571 
3 291 415 
802 046 
802 O46 

1 172 803 
817 179 
756 647 
794 480 
900 410 
756 647 
%O 942 

20 565 669 
839 678 
983 641 
847 445 
771 780 
771 780 

1324 133 
1 278 734 
1 392 23 1 
756 647 

-- 127 - 



ANEXO B 

Di- rrp.dikr pan los p d r i  w.01 rdrlintdor d. conformldid 
con d pknfo 6 dd udculo 11 

1. Los Miembros pcnenccienter a la ciiegoria de los paises menos adelanudos. ml como los 
definen las N m o n a  Unidas. pagarin de la siguiente manera Irr acciones adicionales de capital 
dacmboludo a que se hace referencia en el a p u u d o  b del pirrafo 1 del rniculo 10 

01 Pagarin una primera cuou del 304; en v a  plazos iguala distribuidos en un periodo de ves 
&los: 

b) El pago de una segunda cuota del 30% lo efeciuuin en los p luoí  que dcada la Junta 
E j s u  tiva: 

c )  Una v a  efectuados los pagos indicada en los i p u u d o s  u y b. la obligación de pagar el 
40% mtaate s d  reconocida por lar Miembros msdiuie  el dep6sito de p i g u k  sin inierb incvo- 
cables y no ncpocirblu. y el pago lo efectwin crundo lo decida Ir Junu Ejecutivo 

2 No obstaate lo dupuato en el uu’nilo 31. no K suipenderi la ulidad de Miembro de 
m e u n  paismmor adelantado por el hecho de que no haya cumplido las obligaciones ñnuicicras 
a que se hace referenaa en el pirrafo I de este anexo UII darle plena oponunidad de exponer su 
uso. dcntm de un plazo razonable. y dcmosuar a ratiafacción del Consejo de Gobernadora que 
se halla en la impouibilidrd de cumplir ules obligaciones. 

ANEXO C 

Codlcbma d g i d u  a los wg.nlsor intomacionrlr da productor bAaicor 

I Los o r p u m o s  uiierninonrles de producior bbima deber& aer aublecidos sobre una 
base uitergubernunentai y c s w h  abiertos a la p m a p a n b n  de Mor los Estados Miembros de 
lar Naciones Umdas o de d q u i e r a  de su organumos apccialiudos o del Orguutmo interna- 
cional de Energia Admcr  

Se ocupuin de m u e r a  conunua de 10s upccios rclauvos al comercio. la producción > 
el consumo del producto baum de que se vate 

Entre sus miembros llsurarln productora y consumidora que hrbrui  de rcpramror una 
propornon sudciniic de las exportaciones y las imporucionrr del producto b b i w  de que se trate 

Dispondrán de UD verdadero mecuusmo de adopctón de decuiones que tenga en cuctita 
los unereses de los paises paruciponia ea ellos 

Eswm en condiaoncs de adoptar un mbtodo adecuado para poder dacmpefiar dcbida- 
mente cualquier responslbllidad temica o de otra uidolc que se dcnve de su uoaaaon con las 
acuvidada de la Segunda Cuenta 

2 

3 

4 

5 

1. Cada Estado Miembro a que se h.cc referenaa en el apar- 

u )  150 votos buicor; 
bi U niuncro de votos que se le u i p c  en relación con lu amo- 

n a  de capiul aportado dirccumcnce que haya su)mto. segun re 
mdica en el apbndice de este anexo; 

c) Un vom por cadd 37.832 urudades de cuenta de capid de 
parantia que haya proporcionado ese Estado: 
d) La votos que re le asignen de conformidad con el pirrafo 3 

de a t e  anexo. 
L Cada b u d o  Miembro a que re hace referenna en el apar- 

iodo b del articulo 5 del presente Convenio tendrl: 
u )  150 voios bbicos; 
b)  U numero de votos que. en relacion con las sonones de copi- 

ul apomdo directamente que hava surcric0 ese Estado. 4jt el 
Consejo de Gobernadores por mayona uliácada sobre una b u c  
que se rjurtc a la asignau6n de votos dispuata m el apendice de 
esle anexo; 

c) Un voto por cada 37.832 unidades de cucnu de capiul de 
garantia que hrvr proporcionado ese Estado: 
d) Los VOIOS que se le a m e n  de canlomidad con el pinafo 3 

de este MCXO. 

Lado 4 del utículo 5 del presente Convenio tcndrk: 
3. Si. de conformidad con los apartados b y c del pinafo 4 del 

ufícuio 9 y el p h f o  3 del artlculo 12. se p m i i e  la suraipabn 
de d o n a  no surcriias o de acciona adiaonola de capiul apor- 
udo directamente. IC uignrrdn a cada b u d o  Miembro dos votos 
suplmenurior por cada nueva a d b n  de capttai aportado d i m u -  
mente que ruscribr 

El Consejo de Gobernadores mantendrl en comunte exa- 
men la auuctura de la reparticion de los votos y si la estructura 
efectiva de ul repartición didere en grado Ugrdcativo de la dis- 
p u m a  OD el apéndice de a i e  anexo, introduciri en ella lar ajuria 
n a a u i o r ,  8pkMdO 101 phCipiOs f u ñ d i m a u l a  que Ir 
duulbución de los votos que re refleja en este UICXO. Al introducir 
esos ajuia. el Consejo de Gobernadores tomrrl en considera- 
ción: 

4. 

O )  El numero de Miembros: 
b) El n t h e r o  de acctones de cdpiul aportado directamente; 
c) La cuanrl  del u p i u l  de garantir 

5.  Los umbios que ae introduzcan en la distribución de los 
votos m aplicación del párrafo 4 de este anexo se hu6n con 
arreglo a las normas y los reglamentos que habd de adopur a este 
efecto el Conrgo de Gobernadores en su primera reuoibn anual 
por mayoria muy ulificada 
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Apindicc del onexo D 

ASIGNACION DE VOTOS 

roldu 

357 
307 

4 362 
347 
391 
357 
395 
4% 

1075 
652 
347 
347 
426 
349 
897 
347 
343 
3SS 
380 
347 

1024 
217 
343 
343 

1800 
490 

El& 

Arganlstán , . . 
Albania . . . .  
Alemania. Republic 

Federal de . , 

Al10 Volla , . . 
Angola . . . .  
Aiibia Saudila . 
Argelia . . . .  
Aqeniina . . .  
Awudia. . . .  

A w h a  . , . . 
Babfunas. . . .  
Bahrein . . . .  
Bandadesh. . .  
Barbados . , , 

Bélgca . . . .  
B a i n .  . , . . 
B h u h  . . . .  
B m a m a  . . .  
Bolivia . . . .  
Bocavana . . .  
Brasil. , . . , 

Bulparia . . . .  
Burundi . . . .  
Cabo Verde . . 
Canada . . . .  
Cnlombia . . .  
Comoras. . . .  
Congo . . 
Cosla de 'Marfd 
cosla Rica .  . .  
Cuba . . . .  

Irlanda . . .  
Islandia , . . 
1sln.s Saiomón . 
Israel . . . .  
l d i a  . , . . 
Junahinva 

Arabe-Libia . 
JamPica . . .  
Japbn. . . .  
Jordpnia . . .  
-puchca 

Demmitica 
iícnya . . .  
Kuwaii . , . 
Laotho . . .  
Lbano . . .  
Libcria . . .  
Liechicnsiein . 
Luxemburp . 
Madagmar . 
Malpsia . . .  
Maliwi  . . .  
Maldivas . . 
Mdi . . . .  
Malta. . . .  
Marruecos . . 
Mnuncio. . .  
Mauritania . . 

voim VOlOJ 

bOrlCOJ diCIord81 

150 207 
150 157 

150 4 212 
150 197 

643 
343 
343 
391 
476 
395 

347 
1126 

1 1  888 
366 

VOIOJ 

h C O J  

1 so 
150 
150 
1 so 
150 

horuega. . .  
Nueva Zelpndia 
Omin. , . . 
Paises Bajos . 
PnkisrPn. . .  
Panamá. . I 

Papua Nueva E 
Paraguay . . 
P d  . . . .  
Polonia . . .  
P O I T U ~ ~  . . , 

Oatar. . . .  

VOlOJ 

dlCid*J 

lS9 
159 
195 
243 

1915 

Hungna . . . . . .  150 387 537 
India . . . . . . .  150 47 1 621 
lndonesii 1 SO 425 575 
lrAn . . . . . . .  1 so 266 416 
lraq 150 226 316 

. . . . .  

. . . . . . .  

VOIOJ 

IoidrJ 

309 
309 
345 
393 

2 065 

R ública soculisia 

Re riblica Soaoliru 

S>ovittica 
de Biclomisia . . .  150 151 30 1 

%viCUca de Ucrania. 150 151 301 

a 
. .  
. .  

1SO - 241 
150 207 
150 245 
150 346 

< .  

. .  

. .  
150 
1 so 
150 
1 so 

208 
230 

5 352 
205 

3% 
380 

5 502 
355 

. . .  
< < .  

. . .  ... i 50 925 
150 502 
150 197 
1 so 197 
150 Y 6  
150 199 

150 
1 so 
150 
150 
150 
1 so 
150 
150 
150 
1 so 
150 
1 so 
150 
1so 
150 
150 
150 
150 
1 so 
1K 
150 
! X  
150 
1 ~- 
A>.' 

197 
237 
201 
193 
207 
243 
159 
155 
210 
616 
20 1 
193 
20 1 
197 

347 

35 1 
343 
357 
393 
309 
309 
360 

35 1 
343 
35 1 
347 
449 
370 
366 
465 
30C 
30' 
3 d  

76: 
3CY 
347 
440 
545 
309 
M3 

1 086 
407 
358 
389 
357 
445 
887 
309 
343 

387 

768 

.,- .- .. 

. .  

. .  

. .  . . .  
< . .  

150 197 
150 674 
150 267 
150 193 
150 193 
150 1650 
150 340 
150 193 
150 20 1 
150 3 26 
150 243 
150 434 
150 20 1 
150 S E  
150 40: 
150 2 050 
!50 197 
150 493 
150 193 
1 so 193 
150 24 1 
1 so 326 
150 245 

150 197 
150 916 

150 l !  738 
150 216 
150 ZO? 

. .  

. .  

299 
220 
216 
319 
159 

. . .  

. < .  

!Y 
'IG 

Chad . 
Ciccoslovaquia 
Cnile . . . .  

Cima.  . . . .  
Chiprr . . . .  
Dinamarcz. . .  
Djibouli . . . .  
Dominico . . .  
Ecuador . . . .  

150 
150 
150 
150 
150 

. .  

. .  

. .  

. <  

< .  

. . .  

. . <  

150 
1 so 
150 
150 
150 
150 
15@ 
150 
150 

. .  
< .  

< .  

Egi (o . . .  
EI gaivaior . . .  

257 
208 
239 
207 

. . .  
iuinca . 

. < .  

Emuaros Arabes 
Unidos . . , 

Espiina . . . .  
Errados Unidos 

d c h t n c a  . . 
Etiopia . . . .  
Fiji . . . . .  
Fiiipuiis. . . .  
Finlandia . . .  
Francia . . . .  
GaMn . , . . 
G m b i a .  . . .  
Ghana . . . .  
Granada. . . .  
Grecia . . . .  
Guaiemaia . . .  
Guinci . . . .  
Guinea Bissau. . 
Guinea Ecuaiorial 
Guvana . . . .  
H d t i . .  . . .  
Honduras . . , 

29s 
737 
1S9 
197 

357 
Reino Unido 

dc Gran BrcrPña 
e Irlanda del Nonc . 

Repribiica Arabe Sina . 
Re dblica 

LtroafricMa. . .  
República de Corea . . 
Repribiica Democrática 

Alemana. . . . .  

R Jblica Popular 
3emocrática de 
Corea.  . . . . .  

150 430 
150 385 
150 3 IRR 

580 
535 

3 336 
368 
349 

. .  

. .  

. .  
< .  

150 
150 

2400 
232 

2 550 
3S2 . .~ ~ 

150 218 
150 199 
i 50 276 
150 193 
1 so 159 
150 $5 1 
150 207 
150 193 
1 so 197 
150 216 
1 so 203 
1 so 22.2 

150 
150 

1 so 

199 
340 

713 

-34 9 
490 

863 

426 
343 
309 
40 1 
357 
343 
347 
366 
353 
3 72 

. .  

. .  

. .  

. .  
150 
150 

195 
253 

34s 
403 

. <  

. .  150 205 35s 



R ubliu Unida 

Re Jb l iu  Umda 
f e  Tanunir. , . . 

R u m u a  . . , . . 
R w u i d s .  . . . . .  
Sunoa . . . . . .  
SanMarino . . . .  
Santa Luaa . , . , 

S l i i u S c d e .  . . . .  
Smio Tomt y Prinapc . 
Sui Viccntc 

y Granadinas . . .  
senc#d . . . . .  
SeycheUes . . . . .  
Sicm Leona . , . . 

Som ia . . .  
S n L h  . . . .  
Sudáfrica . . , . . 
Sudán . . . . . .  
Suecia . . . . . .  
s u i z s . .  . . . .  

eselcunenin . . .  

Singogur: : . : . . 

c m u  
LUCU 

150 

150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 

150 
150 
150 
1 so 
1 so 
150 
150 
150 
150 
150 
150 

v m r  
.*cWo 

239 

230 
3 13 
20 I 
193 
159 
193 
159 
195 

193 
232 
193 
20 1 
29 1 
197 
263 
652 
263 
779 
69 I 

VH.8 
uub 

389 

380 
463 
351 
343 
309 
343 
309 
345 

343 
382 
343 
351 
441 
347 
413 
802 
413 
929 
841 

& 

sunnpmc . . . . .  
Svuilandia. . . . .  
T d m d i a  . . . . .  
Tolo . . . . . . .  
Tonga . . . . . .  
Trinidad y Tabago . . 
Tunez. . . . . .  
Turquia . . . . .  
Uguida . . . . . .  
Unrbn de RcpSbtiF 

Socialistas S0viCiica.s . 
unigupy. . . . . .  
Venaucla . . . . .  
Viet Nun . , , . . 
Y e m n i . .  . . . .  
YemenDemocritico . 
Yugoslavia . . . . .  
&e . . . . . . .  
Z u n b i a .  . . . . .  
Zimbabwc . . . . .  

vocu 
)riiru 

150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 

150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 
150 

v m u  
.Ic& 

205 
205 
299 
208 
193 
203 
230 
159 
245 

4 107 
214 
25 1 
216 
197 
197 
338 
326 
355 
193 

TOTAL GENERAL 24 450 19 924 

ikoi 
IOIdm 

355 
355 
449 
358 
343 
353 
380 
309 
395 

4 257 
364 
401 
366 
347 
347 
408 
476 
505 
343 

104 374 

ANEXO E 

1 

2.  

Los Directora EJCCUUVOS y sus suplentes rcrin elegidos 
medianie voi3cior por 10s Gomnaaorcs. 

L s  voiar'ioner se harar. YJ? :sndia~iuras. Caca cJnaiGa:u;s 
:Jn?rt,dc:L: ur.; ?c:>G:.L ;rciiues:r r>cr cr. 5;iembrc. e. 
L X ~ C  dr Dirccic: Eiecati\c '. ':n, persona prooucsis p o v  CI  rn!srnc 
.. . A - . . . ~ , ~  . PO: o:ri :~L*z.:;~ >.x; :. c ~ g c  o: supieaie L;: a. 
pcrsonv que forman cada candidatura no tendran que ser de la 
mrsmcl MaOnalidid. 

Cada Gobernador emiurii en favor de una sola candidatura 
todos los votos a que el Miembro que lo haya daignado imgi 
derecho conforme al anexo D. 

4. Quedarin elegidas lu 28 candidaturas que obtengan el 
mayor niimero de votos. srempre que ninguna de e l la  haya obte- 
moo menos del 2.5% del toul de votos. 

5.  Si no se eligen en la pnmcra votación 28 crndiditurir. se 
proaderl a uaa segunda vouaon en la que partiapirki sola- 
mente: 

o) Los Gobernadora que en la primen vouOón hayan voudo 
en favor de una candidatura que no haya r a u l u d o  elegid& 

b)  Los Gobernadores cuyos voms en favor de una candidatura 
elegida re considere. conforme al p l n i f o  6 de esle anexo, que hui 
elevado el n h c r o  de votos emitidm en favor de a a  d i d a t u r a  
por encima del 3.54; del toul de votm. 

6. Al deicnninir s i  se ha de considerar que lm vol01 emitidos 
por uo Gobernador han elevado el ioul oDrrrrpondimtc a nul- 
q u k r  candidatura por enama del 3.5 % del toul de vom, se enten- 
dcrl que u1 proceniaje excluye. pnmno. los votos del Goberna- 
dor que haya cmiudo el menor nhmcro de vol01 en favor de u a  
undidatur& despub los votos del Gobernador que haya emitido 
el menor número de voms siluimtc. y asi sucaivunmte. huu 
llegar al 3.5 X o a una cifra infm0: ai 3.5 % pero rupuior al 1 5  k. 
No obsunte. K considnul  que iodo Gobcmdor  cuyos votos 
hayan de conme pira elevar el toul corrapondiate a curlquicr 
candidatura por enama del 25% ha m i u d o  todos JLU v o w  en 

- 3  I-"-- 

3 

iavor de esa candidatura. incluso s1 en ese cuo los votos emitidos 
cz liiio: ac ella exceden dei Z.5 ',: 

Si. en cu iou ic r  vo:acioc. ur: c mas Gobernaaorez que 
?Oi? i? .  L n  r i x e x  ::L A: \@:?: x: \ G : J ~ J  en favor dc 1, .~ism: 
cin~i~i:ure : se oueat. enrenorr c'ue i o ~  vocos de u00 o vanos de 
;Y: G JD:T~-::TK-. ?e:: n; cc :x:: &OS. nan elcvadc e! ata!  de 
votos por mama dci 3.54; del t o d  de votos. x dctermuiorl por 
soneo cuil de ellos ha de tener derecho a vour en la pr6-a 
vouaon. s i  a nccesmo proceder a nueva votación. 

8. Para dcieminu s i  una undidatura ha quedado elegida en 
la acgunda vouaón y quiines ron los Gobernadora cuyos voüx 
se e n r m d n l  que hui  elegido esa crndidaturr K aplica& los 
porcenuja mínimo y m h o  indicador en el -o 4 y en el 
a p u u d o  b dcl pirrifo S de a t e  anexo y los procedimientos d&- 
106 en los plnafos 6 y 7 de ate MCXO. 

S i  d a p u b  de la -unda vouaón. no se han elegido 28 
mndidatunr. K procednA a uitcriorer vouciona bulndose en 
los mumm principios b u  que H hayan clcgido 27 candidaturu. 
D a p u h  de ello. la 28.' candidatura red elegida por mayoria sim- 
ple de los votos rauntes .  

10. En cl w o  de que un Gobernador vote en favor de una 
candidatura que no haya sido elegida en la UUma votacidn cele- 
brada. a c  Gobernador podri d c u p u  a una candidatura que 
haya sido elelida a¡ las pmonu que la componen convienen en 
ello. pira que rcprwnie  en la Junu Ejecuuva al Miembro que 
haya d a i p a d o  a cae Gobernador. En a t e  caso. no se i p ü d  a 
la UndidiIUri rtl d a i g n h  el Lkniic -o del 3.5% indiado 
en el i p i n r d o  b del p l m f o  5 de este MCXO. 

Todo L u d o  que re adhiera al presente Convenio en el 
intervaío que medie rnue Iu elecciones de loa Directora Ejecuii- 
vos podrA daignar a cualquiera de los Directora Ejccutivor. si 
&te conviene en ello. p u a  que lo reprerente en la Junu Ejecutiva. 
En csic cuo. no re aplicarl el limite m h o  del 3.5 %.indicado en 
el apartado b del purafo 5 de a t e  anexo. 

- 

9. 

1 1  

- 
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El valor de una unidad de cumu será la ruma de los valores de lrs siguientes unidades 
monetarias convenidas a cualquiera de esm monedas: 

Wlu estadounidense 
Marcodemln. . .  
Yenjaponb . . .  
Franca fruicá . . 
Libra esicrlina. . .  
Lira iu l iuu  . . .  
Fiorin holindk . . 
Wlu unadienre. . 
Franco belga . . .  
Riyd habe uudiu  . 
Corona sueca . . .  
RmI irani . . , . 
Wlu ausualiano. . 
Paeu nprdola . . 
Corona noruega . . 
Cheün ausuiaw . . 

. . . . . . .  0.40 

. . . . . . .  0.32 

. . . . . . .  21 

. . . . . . .  0.42 

. . . . . . .  0.050 

. . . . . . .  5: 

. . . . . . .  0.14 

. . . . . . .  0.070 

. . . . . . .  1.6 

. . . . . . .  0.13 

. . . . . . .  0.1 1 
. . . . . .  1.7 

. . . . . . .  0.017 

. . . . . . .  1.5 

. . . . . . .  0.10 

. . . . . . .  0.28 , 

Toda rnodibcaaon que se mtroduzcs en la bu de l i s  monedas que dctcrmuian el valor de 
ia unidad de cucnia y en las caniidadcs de eslis monedas ae h a n  am mepio a las normas y 
rcglunmtos que adopie el COIWJO de Gobernadores por mayona d ñ u d a  de conformidad con 
la practica de una orguiuiaon rnoncuna inieniraonai competente 
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